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Proiect transmis şi înregistrat la 
Cabinet Secretar General al Sectorului 2 

sub nr. 4326119.09.2025 

HOTĂRÂRE 

privind aprobarea activităţilor şi asimilarea unor măsuri de utilizare eficientă a 

finanţărilor europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti, în cadrul 

proiectului „ City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul 

Tallinn, Estonia" 

Consiliul Local al Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti , ales în condiţiile Legii nr. 

115/2015 pentru alegerea autorităţilor administraţiei publice locale, pentru modificarea 

Legii administraţiei publice locale nr. 215/2001 , precum şi pentru modificarea ŞI 

completarea Legii nr. 393/2004 privind Statutul aleşilor locali, cu modificările ŞI 

completările ulterioare, întrunit în şedinţă ______ , astăzi, _____ _ 

Luând în considerare proiectul de hotărâre iniţiat de Primarul Sectorului 2 al 

Municipiului privind aprobarea activităţilor ş i asimilarea unor măsuri de utilizare 

eficientă a finanţărilor europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti, în 

cadrul proiectului „ City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi 

oraşul Tallinn, Estonia ",· 

Analizând: 

- Referatul de aprobare nr. 4325/19.09.2025 prezentat de Primarul Sectorului 2 al 

Municipiului Bucureşti ; 

- Raportul de specialitate nr. 14198511 9 .09 .2025 prezentat de Direcţia Strategie şi 

Fonduri Europene din cadrul aparatului de specialitate al Primarului Sectorului 2 al 

Municipiului Bucureşti ; 

- Raportul de specialitate nr. 142034/1 9.09.2025 prezentat de Direcţia Juridică din 

cadrul aparatului de specialitate al Primarului Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti ; 

-Avizul Comisiei de Buget-F inanţe, Investiţii , Accesarea Fondurilor Europene şi 

Credite Externe din cadrul Consiliului Local al Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti ; 

- Avizul Comisiei Juridice, Ordine şi Linişte Publică, Apărarea Drepturilor Omului 

Ş I Relaţii Internaţionale din cadrul Consiliului Local al Sectorului 2 al Municipiului 

Bucureşti ; 



- Avizul Comisiei pentru Ecologie, Spaţii verzi şi Protecţia Animalelor din cadrul 

Consiliului Local al Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti; 

A vând în vedere reglementările cuprinse în: 

- Ordonanţa de Urgentă a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul Administrativ, cu 

modificările şi completările ulterioare; 

- Acordul de Grant dintre Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi European Urban 

Initiative (EUI) nr. C2C-2025 _95 _RO_ BUCHARESTD2, înregistrat cu nr. 

!/.ÂY l41 2/ 18 .09.2025 pentru implementarea proiectului „City-to-City Exchange între 

"~:chimbgecto ul 2 al Municipiului Bucuresti si oraşul Tallinn, Estonia", cu modificările şi 
''1-_< GENERAL ' ' 

- cum letările ulterioare si anexele acestuia. , 

În temeiul art. 139 alin. (1) coroborat cu art. 166 alin. (2) lit. o) din Ordonanţa de 

Urgenţă a Guvernului nr. 5712019 privind Codul administrativ, cu modificările şi 

completările ulterioare,· 

În urma stabilirii rezultatului votului valabil exprimat, 

HOTĂRĂŞTE 

Art.1. Se aprobă participarea şi desfăşurarea activităţilor de către Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti , în cadrul proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia", conform Acordului de Grant dintre 

Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi European Urban Initiative, prezentat în Anexa, 

care cuprinde 55 pagini şi face parte integrantă din prezenta hotărâre. 

Art.2 Se aprobă bugetul total al proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 

2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia" în valoare de 9704 Euro, din care 

valoarea alocată Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti este în cuantum de 6204 Euro, 

respectiv 31526,25 lei, inclusiv TV A (conform curs lnforEuro, luna iulie 2025), valoare 

eligibilă în proporţie de 100%. 

Art.3. Se aprobă preluarea de către Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti a tuturor 

cheltuielilor neeligibile care pot apărea în perioada de implementare. 

Art.4. Se împuterniceşte Primarul Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti să 

semneze toate actele necesare în numele Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti în 

vederea implementării în bune condiţii a proiectului. 



Art.5. Autoritatea executivă a Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti Sl 
' 

compartimentele de resort din cadrul aparatului de specialitate al Primarului vor asigura 

ducerea la îndeplinire a prevederilor prezentei hotărâri . 

Art.6. Prezenta hotărâre se publică integral în Monitorul Oficial al Municipiului 

Bucureşti. 

-·v1ZÂr---
; t.! nu:;c;tiimbare 

.. :F<(îAR GENERAL 

Hotărâre nr. 

Bucureşti, _____ _ 

AVIZEAZĂ PENTRU LEGALITATE 

SECRETAR GENERAL AL SECTORULUI 2, 

Prezenta Hotărâre confine un număr de _ pagini, inclusiv anexa, şi a/ost adoptată de Consiliul l ocal al Sectorului 2 
al Municipiului Bucureşt i în şedin/a din data de cu respectarea prevederilor ari. I ./O din Ordonanfa de 
Urgenfă a Guvernului nr. 5712019 privind Codul administrativ, cu modificările şi completările ulterioare. 



Anexă la H.C.L. Sector 2 nr. I 2025 ------

PROIECT CITY-TO-CITY EXCHANGE 

ÎNTRE SECTORUL 2 AL MUNICIPIULUI BUCUREŞTI ŞI 

ORAŞUL TALLINN, ESTONIA 

ACORD DE GRANT 

SECTORUL 2 AL MUNICIPIULUI BUCUREŞTI ŞI EUROPEAN 

URBAN INITIATIVE 

VIZAT" „
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EUROPEAN 
URBAN 
INITIATIVE 

' 
INITIATIVA URBANĂ EUROPEANĂ 

ACTIUNI INOVATIVE , 

Condiţii speciale ale Acordului de 
Grant 

pentru implementarea schimburilor de 
experienţă intre oraşe 

CC2C-2025 95 RO BUCHARESTD2 - - -
BUCURESTI 02 -TALLINN „ 

SCHIMB DE EXPERIENTE PRIVIND RENOVAREA „ 

APROFUNDATĂ A CLĂDIRILOR GENERATĂ DE 
SCHIMBĂRILE CLIMATICE, 

A 

IN CADRUL STRATEGIEI DE DEZVOLTARE 
URBANĂ DURABILĂ 

• 

Co-funded by 
the European Union -H~nc• 

VIZAT ·1 
spre neschimbare I 
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Condiţii speciale ale Particular Conditions of 
Acordului de Grant the Grant Agreement 

pentru implementarea unui schimb de for the implementation of a city-to-city 
experientă între orase exchange 

C2C-2025_95_RO_BUCHARESTD2 

BUCUREŞTI D2 - TALLINN 

SCHIMB DE EXPERIENŢE PRIVIND RENOVAREA APROFUNDATĂ 
A CLĂDIRILOR GENERATĂ DE SCHIMBĂRILE CLIMATICE, 

ÎN CADRUL STRATEGIEI DE DEZVOLTARE URBANĂ DURABILĂ 

în cadrul 
in the framework of 

Iniţiativei Urbane Europene -
the European Urban lnitiative - Capacity 

Consolidarea Capacitătilor (EUl-CB) 
Building (EUl-CB) 

Între Between the 

Regiunea Hauts-de-France (Entitate 
Mandatată) , Hâtel de Region, 151, avenue 
du President Hoover, 59555 LILLE ~edex, 
Franţa, acţionând în calitate de Entitate 
Mandatată a In iţi ativei Urbane Europene 
(denumită în cont inuare „Entitatea 
Mandatată") 

Region Hauts-de-France (Entrusted 
Entity) , Hâtel de Region, 15J, avenue du 
Presiden.t Hoover, ~ ·59555 LILLE Cedex, 
France, acting as the Entrusted Enti ty of the 
European Urban lnitiative (hereinafter 
referred to as "Entrusted Entity") 

And 
Şi 

BUCURERŞTI SECTOR 2, Str. Chiristigiilor nr. 11-13, 021561, Bucureşti 

În calitate de Beneficiar Principal (denumit Acting as Main Beneficiary (hereafter 
în continuare „ Beneficiar") . referred to as "Beneficiary"). 

TALLINN CITY, Vabaduse valjak 7, 15199, Pohja-Eesti, Estonia 

Acţionând în calitate de Partener (denumit Acting as a Peer (hereafter referred to as 
în continuare „ Partener", individual şi "Peer" individually, "Peers" collectively). 
„ Parteneri" colectiv) . 

f ViZAT 
spre neschimbare 
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Aceste Condiţii Speciale ale Acordului de 
Grant (denumit în continuare „Acordul") 
stabilesc termenii juridici obligatorii privind 
finanţarea, implementarea şi gestionarea 
proiectului 
C2C-2025_95_RO_BUCHARESTD2 
BUCUREŞTI D2 -TALLINN 
SCHIMB DE EXPERIENŢE PRIVIND 
RENOVAREA APROFUNDATĂ A 
CLĂDIRILOR GENERATĂ DE 
SCHIMBĂRILE CLIMATICE ÎN CADRUL 
STRATEGIEI DE DEZVOLTARE URBANĂ 
DURABILĂ. 
Condiţiile Speciale se aplică fără a aduce 

These Particular Conditions of the Grant 
Agreement (hereinafter referred to as the 
"Agreement") set out the legally binding 
terms related to the funding, 
implementation, and management of C2C-
2025_95_RO_BUCHARESTD2 
BUCHAREST D2 - TALLINN EXCHANGE 
ON CLIMATE-DRIVEN DEEP BUILDING 
RENOVATION WITHIN THE SUD 
FRAMEWORK. 
The Particular Conditions apply without 
prejudice to the provisions of the General 
Conditions of this Grant Agreement. 

atingere prevederilor din Condiţiile The parties to thisAgreement hereby agree 
Generale ale prezentului Acord de Grant. as follows: 

Părţile la prezentul Acord convin 
următoarele : 

Articolul 1 
Obiectul Acordului 

1. Preze,,.ntul acord stabileşte drepturile şi 
obligaţiile ~ Entităţii Mandatate, ale 
Beneficiarului şi ale Partenerilor, 
precum şi termenii şi condiţiile 

aplicabile grantului acordat acestora 
pentru implementarea activităţii 

intitulate 
C2C-2025_95_RO_BUCHARESTD2 
BUCUREŞTI D2 - TALLINN SCHIMB DE 
EXPERIENŢE PRIVIND RENOVAREA 
APROFUNDATĂ 
GENERATĂ DE 

A CLĂDIRILOR 
SCHIMBĂRILE 

CLIMATICE, ÎN CADRUL STRATEGIEI 
DE DEZVOLTARE URBANĂ 
DURABILĂ, astfel cum sunt descrise în 
Fişa de Proiect (Anexa 2) . 

2. Durata activităţii va fi de maximum 5 
luni, calculată de la data notificării 

Article 1 
Subject of the Agreement 

1. This Agreement sets out the rights and 
. obligations of the Entrusted Entity, the 
BeneficiărY', ;nd the Peers, and the 
terms and conditions applicable to the 
grant awarded to the beneficiaries for 
implementing the activity entitled C2C-
2025_95_RO_BUCHARESTD2 

· BUCHAREST 
EXCHANGE 

D2 - TALLINN 
ON CLIMATE-DRIVEN 

DEEP BUILDING RENOVATION 
WITHIN THE SUD FRAMEWORK, as 
described in the Application Form 
(Annex 2). 

2. The duration of the activity will be up to 
5 months as of date of notification of 
the approval decision. 

3 The following documents are annexed 
deciziei de aprobare. . to these Particular Conditions and form 

3. Următoarele documente sunt anexate 
la prezentele Condiţii Speciale şi fac 
parte integrantă din Acord: 

an integral part of the Agreement: 
- The General Conditions (Ann ex 1 ), 
- the Application Form (Annex 2), 
- the Approval Decision (Annex 3). 

VIZAT 
spre naschimbare 
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- Condiţiile Generale (Anexa 1) 
- Fişa de Proiect (Anexa 2), 
- Decizia de aprobare (Anexa 3). 

Beneficiarul şi Partenerul {Partenerii) 
declară că au luat cunoştinţă de toate 
documentele menţionate mai sus. 

Articolul 2 
Acordarea grantului 

1. În conformitate cu decizia de aprobare, 
grantul este acordat Beneficiarului şi 

Partenerilor pentru implementarea 
activităţii, sub Forma unei sume 
Forfetare. 

2. Suma maximă a grantului alocat acestui 
schimb de experienţe interurban în 
cadrul activităţii, sub Formă de finanţare 
FEDR, astfel cum este definită în Fişa de 
Proiect, este de 9 704,00 EUR. 

(a) Suma maximă a grantului alocat 
Beneficiarului în cadru l act ivi tăţi i; 
sub Formă de finanţare din FEDR, 
astfel cum este stabilită în Fişa de 
Proiect, este de 6.204,00 EUR. 

(b) Suma maximă a grantului alocat 
Partenerului în cadrul activităţii sub 
formă de finanţare din FEDR, astfel 
cum este stabilită în Fişa de Proiect, 
este de 3.500,00 EUR. 

3. Condiţiile şi cerinţele privind acordarea 
grantului sunt definite în Condiţiile 
Generale ale Acordului de Grant (Anexa 
1 la prezentul document, articolul 4). 

Articolul 3 
Semnarea şi intrarea în vigoare a 

Acordului 

The Beneficiary and the Peer(s) declare that 
they have read all the above documents. 

Article 2 
Award of grant 

1. ln accordance with the approval 
decision, the grant is respectively 
awarded to the Beneficiary and the 
Peers For the implementation of the 
activity in the Form of a lump sum. 

2. The maximum amount of the grant 
allocated to this city-to-city exchange 
within the activity as ERDF financing, 
and as set out in the Application Form is 
EUR 9,704.00. 

(a) The maximum amount of the grant 
allocated to the Beneficiary within 
the activity as ERDF financing, and 
as set out in the Application Form is 
6,204.00. 

(b) The maximum amount of the grant 
allocated to the Peer within the 
activity as ERDF financing, and as set 
out in the Application Form is EUR 
3,500.00. 

Conditions and requirements For award of 
grant are defined in the General Conditions 
of the Grant Agreement (Annex 1 of the 
present document, Article 4) . 

Article 3 
Signatures and entry into force of the 

Agreement 

1. Condiţiile Speciale ale Acordului trebuie 1. The Particular Conditions of the 
semnate de Beneficiar, de Parteneri şi agreement must be signed by the 
de Entitatea Mandatată . 

I 
VIZAî 

spre neschimbare 
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2. Condiţiile Speciale vor fi semnate mai 
întâi de Entitatea Mandatată. 

Beneficiary, Peers and by the Entrusted 
Entity. 

Documentul va fi transmis prin e-mail 2. The Particular Conditions will be first 
signed by the Entrusted Entity. This 
document will be sent by email to the 
Beneficiary who is responsible for 
sharing it to the Peers. 

Beneficiarului, care are 
responsabilitatea de a-l distribui 
Partenerilor. 

3. Beneficiarul este responsabil de 
transmiterea Condiţiilor Speciale, 3. The Beneficiary 1s responsible for 

sharing the duly signed Particular 
Conditions to the lnitiative, either by 
uploading them on the EEP or by sharing 
them via email at 
capa ci tybu ilding@urban-i nit iative.eu if 
the EEP system is not yet operational. 

semnate în mod corespunzător, către 
Iniţiativă, fie prin încărcarea acestora în 
sistemul EEP, fie prin transmiterea lor 
prin e-mail la adresa 
ca pa ci tybu i ldi n g@urba n-i ni tia tive .eu 
în cazul în care sistemul EEP nu este încă 
operaţional. 

4. Prezentul Acord va intra în vigoare la 
data semnării de către ultima parte. 

4. This Agreement will enter into force on 
the day of signature by the [atest party. 

----":'v~,v;;:r--.., 

spre neschimbare 
SECRETAR GENERA 
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Semnăturile părţilor 

Pentru entitatea mandatată: 

Subsemnatul, accept conţinutul şi 
dispoziţiile prezentului Acord de Grant, 
inclusiv Condiţiile Speciale şi Condiţiile 

Generale. 

Confirm, de asemenea, că sunt în mod 
oficial împuternicit să semnez prezentul 

Acord de Grant. 

Numele şi prenumele semnatarului 
Name and surname of the signatory 

Funcţia semnatarului 
Function of the signatory 

Numele organizaţiei 
Name of the organisation 

For the Entrusted Entity: 

I hereby accept the contents and 
provisions of the Grant Agreement, 
including the Particular and General 

Conditions. 

I also confirm tobe officially entitled to 
sign this Grant Agreement. 

Anne WETZEL 

Directrice Europa 

Conseil Regional Hauts-de-France 

Semnătură (şi ştampilă, dacă este disponibilă) 
Signature (and stamp, if available) 

Locul şi data 
Place and date : 

Lille, .. . .... .. ...... . 

l 
vÎZAT 

spre neschimbare 
SECRETAR GENERAL 5/8 



Pentru Beneficiar: 

Subsemnatul, accept conţinutul şi dispoziţiile 
prezentului Acord de Grant, inclusiv Condiţiile 

Speciale şi Condiţiile Generale. 

Confirm, de asemenea, că sunt în mod oficial 
împuternicit să semnez prezentul Acord de 

Grant. 

Numele şi prenumele semnatarului 
Name and surname ofthe signatory 

Funcţia semnatarului 
Function of the signatory 

Numele organizaţiei 

For the Beneficiary: 

I hereby accept the contents and provisions of 
the Grant Agreement, including the Particular 

and General Conditions. 

I also confirm to be officially entitled to sign 
this Grant Agreement. 

Name of the organisation ... ............. ......... .... .... .... ............. ...... . 

Semnătură (şi ştampilă, dacă este disponibilă) 
Signature (and stamp, if available) 

Locul şi data 
Place and date : .. .......... ... .. ..... .. ... ..... .. .... ..... ... .... ..... . . 

i VIZAT 
I spre naschimbare 
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Pentru partener: For the Peer: 
Subsemnatul, accept conţinutul şi I hereby accept the contents and 

dispoziţiile prezentului Acord de Grant, provisions of the Grant Agreement, 
inclusiv Condiţiile Speciale şi Condiţiile including the Particular and General 

Generale. 
Conditions. 

Confirm , de asemenea, că sunt în mod I also confirm tobe officially entitled to 
oficial împuternicit să semnez prezentul 

sign this Grant Agreement. 
Acord de Grant. 

Numele şi prenumele semnatarului 
Name and surname of the signatory RAIDO ROOP 

Funcţia semnatarului 
Function of the signatory City Strategy Director 

Numele organizaţiei 
Name of the organisation Tallinn Strategic Management 
Office 

Semnătură (şi ştampilă , dacă este disponibilă) 
Signature (and stamp, if available) 
................................ ...... .... .... ..... ... ... 

Locul şi data 

Place and date: 

viifi.f ~ 
spre neschimbare 
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ANEXA 1 ANNEX 1 

Condiţii Generale ale Acordului de Grant General Conditions of the Grant 
Agreement 

ANEXA2 ANNEX2 

Ultima Fişă de Pro iect aprobată Latest approved Application Form 

ANEXA3 ANNEX3 

Decizia de aprobare Approval notification 

-

C o -funded by 
th• European Unlon 

Les Arcuriales, 450 rue de Tou r nai. 7th flocu, 59000 Lille - France 
info@urban-initiative.eu - www.urban- init:iative.eu 

VIZAT 
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• Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN 
URBAN 
INITIATIVE 

EUROPEAN URBAN INITIATIVE 
- INNOVATIVE ACTIONS 

General Conditions of the Grant 
Agreement 

for the implem.entation of ciiy-to~t:ity 
exchanges 

• 

Co-funded by 
the European Union 

I VIZAT 
spre neschimbare 
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Docusign Envelope ID 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

Conditions Generales de 
la Convention De 

Subvention 
pour la mise en reuvre des city-to-city 

exchanges 

dans le cadre de 
l'lnitiative Urbaine Europeenne -

Renforcement des Capacites (EUl-CB) 

General Conditions of 
the Grant Agreement 

for the implementation of city-to-city 
exchanges 

in the framework of 
the European Urban lnitiative - Capacity 

Building (EUl-CB) 

I 
-VIZAI 

spre neschimbare 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB 134086C 

Definitions et abreviations Definitions and abbreviations 

Dans le cadre de cette Convention, les mots For the purpose of this Agreement, the 
et abreviations suivants auront les following words and abbreviations shall 
significations suivantes: have the following meanings: 

Autorites de l'lnitiative: L'Entite 
Mandatee (.y compris le Secretariat 
Permanent), la Commission Europeenne et 
l'Autorite Comptable. 

Beneficiaire (Principal) : autorite urbaine 
qui a initie le Dossier de candidature pour le 
city-to-city exchange et qui sera au ca?ur de 
l'echange. Le Beneficiaire estjuridiquement 
et financierement responsable de 
l'achevement conforme de ses propres 
activites et obligations vis-a-vis de l'Entite 
mandatee. Le Beneficiaire n'assume aucune 
responsabilite juridique ou financiere a 
l'egard des pairs vis-a-vis de l'Entite 
mandatee. 

Budget: le budget du projet tel qu'il est 
defini dans le Dossier de candidature et 
figurant a l'Annexe 2 de cette Convention. 

Decision d'approbation : la decision 
d'approbation du Comite de Selection 
datee et transmise par notification 
d'approbation telle que figurant a 
l'Annexe 3 de cette Convention. 

Dossier de candidature : le Dossier de 
candida ture, defini dans l'Arinexe 2 de cette 
Convention, ainsi que les modifications du 
Dossier de candidature qui sont approuvees 
par les autorites de l'lnitiative. 

Duree de l'activite : La periode de 
deroulement de l'activite telle que definie 
par la date de la notification de la decision 
d'approbation. La duree maximale est de 5 
mois a compter de la notification de 
l'attribution. 

City-to-city exchange: l' activi te realisee 
par le Beneficiai re et les Pairs, pour laquelle 
ces derniers rec;:oivent une subvention 
individuelle, comme definie dans les 

Activity Duration: the term of the activity 
commencing on the date of the 
notification of approval decision. The 
maximum activity duration is 5 months, 
starting from the date of the notification 
of approval. 

Application Form: the Application Form 
as set aut in Annex 2 of this Agreement 
together with any amendments to the 
Application Form which are approved by 
the lnitiative authorities. The Application 
Form includes the budget template 
uploaded with the application. 

Approval decision: the approval decision 
dated and communicated through an 
approval notification as set out in An nex 3 
of this Agreement. 

Beneficiary (Main): the urban authority 
that has initiated the application for a city­
to-city exchange and who is the main 
focus of the said exchange. The 
Beneficiary is legally and financially 
responsible for the compliant 
achievement of its own activities and 
obligations vis-a-vis the Entrusted Entity. 
The Beneficiary bears no legal or financial 
responsibility for the Peers vis-a-vis the 
Entrusted Entity. 

Budget: the budget for the activity as set 
out in the Application Form andin An nex 2 
of this Contract. 

City-to-city exchange: the activity carried 
out by the Beneficiary and the Peers, for 
which they will receive an individual grant, 
as defined in the Particular Conditions of 
the Grant Agreement. The activity consists 
of in-person visits or online exchanges 
carried out among groups of two or three 
cities. 

Conditions Particulieres de la Convention Electronic Exchange Platform (EEP): 
de Subvention. L'activite consiste en des online platform to be used bv the 

I VIZAT 
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Docusign Envelope ID 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

visites en personne ou des echanges en 
ligne entre des groupes de deux ou trois 
villes. 

Beneficiary and the Peer(s) to generate 
and submit the Application Form, and 
Follow-up Report and Reimbursement 
Forms. Disclaimer: applications and the 
Reporting Phase will first be carried out 
manually and jointly with the lnitiative, 
before the EEP is fully operational. 

Evenement final: la derniere visite 
effectuee dans le cadre du city-to-city 
exchange. L'evenement final doit etre 
condu d'ici la date la fin de l'activite et 
declenche la Phase de Reporting. EUl-CB Guidance: the latest published 

version of the EUl-CB Guidance for the 
Guide EUl-CB: derniere version publiee du city-to-city exchanges. 
guide de l'lnitiative EUl-CB. 

lnitiative: l'lnitiative Urbaine Europeenne 
(EUi). 

Pair(s): autorites urbaines nommees dans 
le Formulaire de Candidature en tant que 
pairs. Les Pairs participent a la discussion 
sur Ies defis du beneficiai re, a partir de leurs 
propres experiences. lls assument Ies 
responsabilitesjuridiques et financieres vis­
a-vis de l'Entite Mandatee. 

Partie(s) prenante(s) : les acteurs 
collaborant avec le Beneficiaire ou les Pairs 
qui peuvent etre invites par eux a participer 
a l'activite. lls ne font pas partie du 
personnel des autorites urbaines 
participantes. L'attribution d'une partie de 
la subvention est laissee a la discretion du 
Pair ou du Beneficiaire concerne. Leur 
participation et leurs obligations ne sont 
pas couvertes par la presente Convention 
de subvention et relevent de la 
responsabilite de l'autorite urbaine qui Ies 
invite a participer a l'activite. 

Phase de Reporting: phase de 30 jours 
calendaires a compter de la date de 
deroulement de l'evenement final, au cours 
de laquelle le Beneficiaire et Ies Pairs 
devront fournir les justifications requises 
(Rapport de suivi et Formulaires de 
Remboursement) pour prouver qu'ils ont 
correctement acheve l'activite. 
L'achevement correct de la phase de 
Reporting declenche le paiement de la 
subvention au Beneficiaire et au(x) Pair(s) 
apres validation de l'initiative. Apres le 
dernier jour de la phase de Reporting , Ies 
Beneficiaire(s) et Ies Pair(s) ne peuvent plus 
reclamer leur subvention. 

Final event: the last visit carried out 
within the city-to-city exchange. The final 
event must be concluded by the end date 
of the activity and triggers the Reporting 
Ph ase. 

Follow-up Report (Report): a document 
reporting how the activity was 
implementing and including the following 
information: participants, objectives of 
the exchanges, agenda of the event(s), 
current situation and challenges, 
expected impact from the city-to-city 
exchange, key 
takeaways/recommendations for 
Beneficiary to tackle the challenges and 
any follow-up actions proposed . The 
document has tobe written in English and 
has tobe submitted 30 calendar days after 
the last event of the exchange on the EEP 
system. 

Grant: the maximum ERDF financing 
allocated to the activity in accordance with 
the Application Form. The Beneficiary and 
Peer(s) will each receive a grant, as 
defined in the Particular Conditions, which 
will be paid as individual payments to each 
organisation. 

lnitiative: the European Urban lnitiative 
(EUi). 

lnitiative Authorities: the Entrusted 
Entity (including the Permanent 
Secretariat), the European Commission 
and the Accounting Authority. 

Peer(s): urban authorities named in the 
Application Form as peers. Peers 
participate in the discussion on the 
challenges of the Beneficiary, based on 
their own experiences. They bear legal 
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Plateforme d'Echange 
Electronique (EEP) : Plateforme en ligne a 
utiliser par le Beneficiaire et le(s) Pair(s) 
pour generer et soumettre le Formulaire de 
Candidature, le Rapport de Suivi et les 
Formulaire de Remboursement (« EEP » 
dans le reste du document) . Attention: les 
applications et la phase de Repor ting seront 
effectuees dans un prem ier temps 
manuellement et conjointement avec 
l'lnitiative, avant que la EEP ne soit 
completement operationnelle. 

Rapport de su ivi: un document decrivant la 
maniere dont l'activite a ete mise en ceuvre 
et comprenant les informations suivantes : 
partidpants, objectifs de l'echange, ordre 
du jour de l'evenement (des evenements) , 
situation actuelle et defis, impact attendu 
du city-to-city exchange, principales 
conclusions/recommandations pour le 
beneficiaire afin de relever les defis et 
toutes les actions de suivi proposees. Le 
document doit etre redige en anglais et 
soumis 30 jours calendaires apres le dernier 
evenement de l'echange sur le systeme EEP. 

Subvention: le financement maximal du 
FEDER alloue a l'activite conformement au 
Dossier de candidature . Le Beneficia ire et 
les Pairs recevront chaque une subvention, 
comme defini dans les Conditions 
Particulieres, qui sera payee par paiement 
individuel a chaque institution. 

Article 1 
Cadre juridique 

Cette Convention est condu sur la base des 
normes suivantes qui constituent le cadre 
juridique applicable aux droits et 
obligations des parties, ces dernieres 
s'engageant a respecter les dispositions 
applicables definies dans ce cadre : 

Reglement (UE) 2021/1060 du Parlement 
Europeen et du Conseil du 24 juin 2021 
portant dispositions communes 
relatives au Fonds europeen de 

and financial responsibilities vis-a-vis the 
Entrusted Entity. 

Reporting Pliase Time period of 30 
calendar days from the date of the final 
event during which Beneficiary (Main) is 
requested to submit requested 
justifications (the Report and 
Reimbursement Form) to the lnitiative for 
validation. The correct completion of the 
Reporting Phase triggers payment of the 
grant to the Beneficiary and Peers after 
validation from the lnitiative. After the 
last day of the Reporting Phase, 
Beneficiary and Peers may not claim their 
grant. 

Stakeholder(s): actors collaborating with 
the Beneficiary or the Peers which can be 
invited by them to participate to the 
activity. They are not part of the staff of 
the participating urban authorities. Their 
allocation of part of the grant will be at 
the discretion of the relevant Peer or 
Beneficiary inviting them. Their 
involvement and obligations are not 
covered by this Grant Agreement and is 
the responsibility of the urban authority 
inviting them to participate to the activity. 

Article 1 
Legal framework 

This Agreement is concluded based on the 
following rules which constitute the legal 
framework applicable to the rights and 
obligations of the parties and the parties 
agree to comply with the applicable terms 
set out therein: 

Regulation (EU) 2021/1060 of the 
European Parliament and of the 
Council of 24 June 2021 laying down 
common rovisions on the Euro ean 
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developpement regional, au Fonds 
social europeen plus, au Fonds de 
cohesion, au Fonds pour une transition 
juste et au Fonds europeen pour les 
affaires maritimes, la peche et 
l'aquaculture, et etablissant les regles 
financieres applicables a ces Fonds et au 
Fonds «Asile, migration et integration», 
au Fonds pour la securite interieure et a 
['instrument de soutien financier a la 
gestion des frontieres et a la politique 
des visas; 

Reglement (UE) 2021/1058 du Parlement 
Europeen et du Conseil du 24 juin 2021 
relatif au Fonds europeen de 
developpement regional et au Fonds de 
cohesion; 

Le Reglement (UE, Euratom) N°2018/1046 
du Parlement europeen et du Conseil du 
18 juillet 2018 relatif aux regles 
financieres applicables au budget 
general de l'Union; 

Decision de la Commission C (2021) 9282 
final du 16.12.2021 sur le financement 
de l'lnitiative Urbaine Europeenne 
soutenue par le Fonds Europeen 
Developpement Regional et l'adoption 
du programme de travair pour 2021-
2022; 

La Deliberation n°2022.01052 du Conseil 
Regional des Hauts-de-France du 23 juin 
2022 relative a la gestion indirecte de 
l'l nitiative Urbaine Europeenne sur la 
periode 2021-2027; 

La Convention de Contribution entre 
l'Union Europeenne representee par la 
Commission Europeenne, et le Conseil 
Regional Hauts-de-France, sous la 
reference n° 2021CE160A T170, et 
signee le 29 aout 2022; 

Toutes autres legislations de l'UE 
applicables, y compris les legislations 
portant dispositions sur les marches 
publics, la concurrence, les aides d'Etat, 
le developpement durable et la 
promotion de l'egalite entre les hommes 
et les femmes et la non-discrimination; 

Regional Development Fund, the 
European Social Fund Plus, the 
Cohesion Fund, the Just Transition 
Fund and the European Maritime, 
Fisheries and Aquaculture Fund and 
financial rules for those and for the 
"Asylum, Migration and lntegration 
Fund", the Internat Security Fund and 
the Instrument for Financial Support 
for Border Management and Visa 
Policy; 

Regulation (EU) 2021/1058 of the 
European Parliament and of the 
Council of 24 June 2021 on the 
European Regional Development Fund 
and on the Cohesion Fund; 

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of 
the European Parliament and of the 
Council of 18 July 2018 on the financial 
rules applicable to the general budget 
of the Union; 

Commission Decision C (2021) 9282 final 
of 16.12.2021 orJ the financing of the 
European Urban lnitiative supported 
by the European Regional 
Development Fund and the adoption 
of the work programme for 2021-2022; 

Deliberation n°2022.01052 of Hauts-de­
France Regional Council of the 23rd of 
June 2022, regarding the indirect 
management of the European Urban 
lnitiative for the 2021 -2027 period; 

The Contribution Agreement between 
the European Commission on behalf of 
the European Union, and the Regional 
Council -Hauts-de-France, under the 
reference n° 2021CE160AT170, and 
signed the 29 August 2022; 

All other applicable EU legislation, 
including the legislation laying down 
provisions on public procurement, on 
competition, on State aid, on 
sustainable development and on the 
promotion of equality between men 
and women and non-discrimination; 
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Les regles specifiques a l'lnitiative telles 
que precisees dans le Guide EUl-CB; 

Les regles nationales applicables a 
l'Autorite Urbaine Principale et aux 
Partenaires du Projet, en l'absence de 
Reglements ou de dispositions 
particulieres relatives aux fonds ou 
propres a l'lnitiative. 

En cas de modification de l'un des 
documents ci-dessus, la derniere version 
s'applique. 

Article 2 
Objet de la Convention 

1. La presente Convention enonce Ies 
droits et obligations de l'Entite 
Mandatee, du Beneficiaire et des Pairs, 
ainsi que Ies modalites et conditions 
applicables a la subvention octroyee au 
Beneficiai re et aux Pairs pour la mise en 
CEuvre de d'un city-to-city exchange, tel 
que decrit dans le Dossier de 
candidature. ·· 

2. La duree de l'activite est de 5 mois 
maximum. La date de debut d'activite 
est determinee par la date de 
notification de la decision 
d'approbation de l'activite L'evenement 
final de l'activite doit Lntervenir dans Ies 
5 mois suivq,n.ts la date de .. notification 
d'approbation de l'activite. 

The lnitiative-specific rules as laid down in 
the EUl-CB Guidance; 

National rules applicab le to the 
Beneficiary and Partners, in the 
absence of Regulations or fund­
specific rules or lnitiative rules. 

ln case of amendment to any of the above 
documents, the la test version shall apply. 

Article 2 
Subject of the Agreement 

1. This Agreement sets out the rights and 
obligations of the Entrusted Entity and 
the Beneficiary, and the terms and 
conditions applicable to the grant 
awarded to the Beneficiary and Peers 
for implementing a city-to-city 
exchange, as described in the 
Application Form. 

2. The duration of the activity is a 
maximum of 5 months. The start date 
of the activity is determined by the 
date of notification of the approval 
decision of the activity. The final event 
of the activity must take place within 5 
months of the notification date of the 
activity ~pproval. 

3. From the final event, the Beneficiary 
has a maximum of 30 calendar days to 
complete the Reporting Phase. The 
Reporting Phase must be initiated by 
the Beneficiary as soon as possible 
after the final event of the activity. 

3. A compter de l'evenement final le 
Beneficiaire dispose d'un delai de 30 
jours calendaires maximum pour 
realiser la Phase de Reporting. La Phase 
de Reporting doit etre enclenchee par le 
Beneficiaire dans Ies plus brefs delais 
apres l'evenement final de l'activite. 4· The Particular Conditions, the General 

Conditions, the Application Form and 
the approval decision constitute an 
integral part of th is Agreement. 

4. Les Conditions Genera Ies et 
Particulieres, le Dossier de candida ture, 
et la decision d'approbation sont pa rties 
integrantes de cette Convention. 
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Article 3 
Ouree de la Convention 

lndependamment de la duree de l'activite 
et sans prejudice aux dispositions 
concernant la mise en <:Euvre de l'activite et 
l'eligibilite des depenses, les termes de 
cette Convention s'appliquent a compter 
de la date de notification de la decision 
d'approbation de l'activite et expirent 
conformement aux conditions prevues par 
les obligations d'audit et d'archivage 
definies a l'article 11 de la presente 
Convention. 

Article 4 
Octroi de la subvention 

1. Conformement a la decision 
d'approbation, la subvention est 
respectivement accordee au Beneficiai re 
et aux Pairs pour la mise en <Euvre de 
l'activite sous la forme d'une somme 
forfaitaire. 

2. Le montant maximal de la subvention 
allouee a · l'activite sous forme de 
cofinancement FEDER, et tel que defini 
dans le Dossier de candidature est defini 
dans les Conditions Particulieres de la 
Convention de Subvention (Article 2.2). 

.> 

3. Le Beneficiaire declare ne pas etre dans 
une des situations d'exclusion prevues 
au Reglement (UE, EURATOM) 
N°2018/1046. De meme, le Beneficiaire 
s'assure que ses representants et ses 
Parties Prenantes ne sont pas dans une 
situation d'exclusion evoquee ci-dessus. 

4. Les Pairs declarent ne pas etre dans une 
des situations d'exclusion prevues au 
Reglement (UE, EURATOM) 
N°2018/1046. De meme, les Pairs 
s'assurent que leurs representants et 
leurs Parties Prenantes ne sont pas dans 

Article 3 
Ouration of the Agreement 

Notwithstanding the activity duration and 
without prejudice to the provisions 
concerning the implementation of the 
activity and the eligibility of expenditure, 
the terms of this Agreement apply 
starting from the date of notification of 
the activity's approval decision and expire 
în accordance with audit and archiving 
obligations defined in the article 11 of the 
present General Conditions. 

Article4 
Award of grant 

1. ln accordance with the approval 
decision, the grant îs awarded to the 
Beneficiary and Peers for the 
implementation of the activity in the 
form of a lump sum. 

2. The maximum amount of the grant 
allocated to the activity as ERDF 
financing, and as set out in the 
Application Form is defined in the 
Particular Condit ions of the Grant 
Agreement (Article 2.2) . 

3. The Beneficiary declares that it is not 
in one of the situations of exclusion 
provided for in Regulation (EU, 
EURATOM) N°2018/1046. Besides, the 
Beneficiary ensures that its 
representatives including its 
participating Stakeholder(s) are not in 
a situation of exclusion mentioned 
above. 

4. The Peers declare that they are not in 
one of the situations of exclusion 
provided for in Regulat ion (EU, 
EURATOM) N°2018/1046. Besides, the 
Peer ensure that the ir representatives 
including their participating 
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une situation d'exclusion evoquee ci ­
dessus. 

5. La signature de la presente Convention 
ne garantit aucun droit au versement de 
la subvention FEDER en l'absence de 
satisfaction de l'ensemble des etapes de 
la Phase de Reporting detaillees dans le 
Guide EUl-CB. Conformement a l'articles 
5.2 de cette Convention, l'achevement 
avec succes de la Phase de Reporting 
conditionne le versement de la 
subvention. En cas d'issue negative de la 
Phase de Reporting (interrompue ou 
achevee sans succes), le versement de la 
subvention est limite a un (aux) 
montant(s) forfaitaire(s) tel(s) que 
decrit(s) a l'article 7.1 de la presente 
Convention. 

Article 5 
Conditions et modalites de 

financement 

1. La subvention est accordee pour la mise 
en CEuvre de l'activite, menee 
conformement a la derniere version 
approuvee du Dossier de candida ture et 
aux termes de cette Convention 
(Conditions Particulieres et Generales 

inclues). ·- ~ ~- ,._ • 
2. Le versement de la subvention est 

conditionne par l'achevement avec 
succes de la Phase de Reporting 
(Chapitre 4 du Guide EUl-CB), qui 
comprend : 

o Transmission 
Particulieres 
signees 

des 
de la 

Conditions 
Convention 

o Les informations sur la composition 
et les coordonnees du Beneficiaire 
et des Pair(s) et coordonnees 
bancaires renseignees sur l'EEP ou 
par courrier electron ique a 
capacitybuilding@urban-

Stakeholder(s) are not in a situation of 
exclusion mentioned above. 

5. The signature of the Agreement does 
not guarantee any right to the 
payment of the ERDF grant in the 
absence of satisfaction of all the steps 
of the Reporting Phase detailed in the 
EUl-CB Guidance. ln accordance with 
article 5.2 of this Agreement, the 
successful completion of the 
Reporting Phase conditions the 
payment of the grant. ln the event of a 
negative outcome of the Reporting 
Phase (interrupted or unsuccessfully 
completed), the payment of the grant 
is not completed or limited to a 
smaller amount of the overall lump 
sum, as described in art iele 7 .1 of this 
Agreement. 

Article 5 
Terms of funding 

1. The grant is awarded for the 
implementation of the activity, to be 
carried out in accordance with the 
latest approved version of the 
Application Form and the terms of the 
Agreement (including General and 
Particular Conditions). 

2. Disbursement - of the grant is 
conditioned by the successful 
completion of the Repor ting Phase 
(Chapter 4 of EUl-CB Guidance), which 
includes: 

o Provision of the signed Particular 
Conditions of the Grant 
Agreement 

o Information on the composition 
and contact details of Beneficiary 
and Peer(s) and bank account 
details filled on the EEP system or 
by email at 
capacitybuilding@urban­
initiative.eu if the EEP system is 
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initiative.eu si le systeme EEP n'est 
pas totalement operationnel, fourni 
au stade de la candidature et dans 
le rapport et le Formulaire de 
Remboursement de l'lnitiative. 

o Confirmation de la participation et 
de l'achevement de chaque tâche a 
realiser dans le cadre de l'activite 

o Transmission du rapport justificatif 
a un niveau satisfaisant tel que 
defini dans Ies orientations de l'EUl­
CB sur le systeme EEP. 

o Remplir le Report et le Formulaire 
de Remboursement dans le 
systeme EEP ou par courrier 

3. 
electronique sile systeme n'est pas 
encore operationnel. 

3. Aucun paiement ne sera verse avant le 
debut et apres la fin de la Phase de 
Reporting, qui se canelura 30 jours 4· 
calendaires apres la date de 
deroulement de l'evenement final. 

4. Le versement de la subvention est 
effectue sous reserve de la mise a 
disposition des fonds par la Commission 
europeenne. En cas d'indisponibilite des 
Fonds, l'Entite Mandatee ne peut etre 
tenue responsable des retards de 
paiement. Conformement a l'artide 74 
du reglement (UE) n° 2021/1060, le 
yersement est eff~s:tue sous reserve de 
disponibilite des Fonds:· Si la 
Commission Europeenne ne libere pas 
Ies Fonds necessaires pour le paiement 
de la subvention, l'Entite Mandatee 
peut, a sa seule discretion suspendre le 
paiement de la subvention, ou mettre 
fin a cette Convention . Si l'Entite 
Mandatee exerce ses droits au titre de 
la presen te disposition, toute 
reclamation par le Beneficiaire et les 
Pairs a l'encontre des autorites de 
l'lnitiative, quelle qu'en soit la raison, 
est exclue. 

Article 6 

not Fully operational, provided at 
application stage andin the Report 
and Reimbursement Form to the 
lnitiative. 

o Confirmation of participation and 
completion of each task 
performed within the activity 

o Provision of the satisfactory 
Report as defined in the EUl-CB 
Guidance on the EEP system. 

o Completion of the Report and 
Reimbursement Form in the EEP 
system or via email if the system is 
not operational. 

No payment will be made before the 
start or after the end of the Reporting 
Phase, which will end 30 calendar days 
after the date of the final event. 

Disbursement of the grant shall be 
subject to the condition that the 
European Commission makes the Funds 
available. ln case of non-availability of 
Funds, the Entrusted Entity cannot be 
deemed responsible for late payments. 
ln accordance with article 74 of 
Regulation (EU) No 2021/1060, 
payment is subject to the availability of 
Funds. lf the European Commission fails 
to make the Funds available for 
payment of the grant, the Entrusted 
Entity can at its sole discretion, 
withhold payments of the grant, or 
terminate this Agreement. lf the 
Entrusted Entity exercises its rights 
under this provision, any claim by the 
Beneficiary and Peers against the 
lnitiative authorities For whatever 
reason is excluded. 

Article 6 
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Eligibilite des depenses 

1. Le montant forfaîtaîre est base sur les 
coOts unîtaîres pour les fraîs de 
personnel, les fraîs de deplacement et 
les îndemnîtes journalîeres ; îl ne sera 
verse au Benefîcîaire et a ses Paîrs que 
pour les depenses elîgibles. Pour etre 
considere comme eligîble, le montant 
forfaitaîre doît se rapporter a des 
activîtes et des coOts realises et 
encourus entre la date officielle 
d'approbation de la mise en CEuvre du 
city-to-city exchange et la date de 
deroulement de l'evenement f inal, telle 
qu 'indiquee dans le Formulaire de 
Candidature et rapportee dans le 
Formulaire de Remboursement. Pour 
etre consideres comme eligibles, les 
montants forfaitaires declares doivent: 

a. se rapporter aux evenements 
d'echanges planifies et realises a 
partir de la date officielle de debut et 
de fin du city-to-city exchange, 
comme indique dans le Dossier de 
candidature ; 

b. se rapporter a l'objectif defini dans le 
Dossier de cand idature, qui est 
necessaire pour mener a bien 
l'activite et atteindre les objectifs et 
les resultats attendus du city-to-city 
exchange-;" comme indique dans le 
Dossier de candida ture; 

c. sont conformes aux regles 
applicables de l'UE et de l' lnitiative 
stipulees dans les orientations de 
l'EUl-CB. En l'absence de regles fixees 
au niveau de l'UE ou de l'lnitiative, ou 
dans les domaines qui ne sont pas 
reglementes avec precision, les regles 
nationales ou institutionnelles, 
conformement aux prîncipes de 
bon ne gestion financiere, 
s'appliquent ; 

d. etre justifiees et conformes aux 
regles applicables de l'UE et de 

Eligibility of expenditure 

1. The lump sum is based on unit costs 
for Staff cost, Travel and Per Diem; it 
will only be pa id to the Beneficiary and 
Peers for eligible expenditure. ln order 
to be deemed eligible, the lump sum 
shall relate to activities and costs 
which are carried out and incurred 
between the offîcial date of approval 
of city-to-city exchange 
împlementation and the date of the 
final event, as îndîcated în the 
Applicatîon Form and reported upon in 
the Reimbursement Form. ln order to 
be deemed eligîble, reported lump 
sums shall: 

a. relate to exchange events planned 
and carrîed out from the official 
start date and end date of the cîty­
to-city exchange, as îndicated în the 
Applicatîon Form; 

b. relate to the purpose set out în the 
Application Form wh îch are 
necessary for carrying out the 
activity and achieving the exchange 
objectives and results, and are 
included în the budget in the 
Application Form; 

c. comply with the applicable EU and 
lnit iative rules stipulated în EUl-CB 
guidance. ln the absence of rules 
set at EU or lnitiative levels or in 
areas that are not precisely 
regulated, national or înstîtutional 
rules, in accordance with the 
princîples of sound financial 
management, apply; 

d. be justified and consistent with 
applîcable EU and lnîtîatîve rules. ln 
the absence of rules at EU or 
lnit iative level, or în areas which are 
not precîsely regulated, national 
rules or institut îonal rules apply, 
respecting the principles of sound 
financial management. 
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l'lnitiative. En l'absence de regles au 
niveau de l'UE ou de l'lnitiative, ou 
dans Ies domaines qui ne sont pas 
precisement reglementes, Ies regles 
nationales ou Ies regles 
institutionnelles s'appliquent, dans le 
respect des principes de bonne 
gestion financiere; 

e. etre encourues et payees uniquement 
par le Beneficiaire ou Ies Pairs de 
l'activite, et justifiees par des 
documents qui permettent leur 
identification et leur verification; 

2. Conformement aux coOts simplifies, Ies 
options utilisees par l 'EUI sont indiquees 
dans Ies orientations de l'EUl-CB. Elles 
comprennent notamment des montants 
forfaitaires. 

3. Le non-respect par le Beneficiaire et/ou 
le(s) pair(s) des regles enoncees a 
l'article 6.1 de la presente Convention 
peut conduire l' lnitiative a exclure du 
budget du city-to-city exchange toute 
depense ineligible lors de la phase 
d'evaluation, et a se reserver le droit de 
ne pas transferer une partie ou la totali te 
de la somme forfaitaire apres la 
soumission du Rapport/Formulaire de 
remboursement. 

Article 7 
Modalites de paiement 

1. Les moda li tes de pa iement seront 
effectuees comme suit : 

a. Le montant forfa ita ire ind ividuel du 
Beneficiaire /Pair correspondant au 
montant el igible du FEDER 
contracte est verse dans Ies 80 
jours sui va nt la soumission et 
l'approbation du Rappor t et du 
Formu laire de Remboursement. 

b. Le Rapport I Formula ire de 
Remboursement est soumis a 

e. be incurred and pa id out by the 
Beneficiary/ Peer(s) and other 
stakeholders considered relevant 
for the exchange topic, and be 
substantiated by proper evidence 
allowing identification and 
checking; 

2. ln line with simplified costs, options in 
use by EUi are indicated in the EUl-CB 
Guidance. They notably include lump 
su ms. 

3. Non-compliance by the Beneficiary 
and/or Peer(s) with the rules set out in 
article 6.1 of the present Agreement 
may lead the lnitiative to exclude from 
the budget of the City to City 
exchange any ineligible expenditure at 
the assessment phase, and to reserve 
the right not to transfer part or whole 
lump sum after the submission of 
Report/Reimbursement Form. 

Article 7 
Payment arrangements 

1. Payment arrangements will be made 
as follows: 

a. The individual Beneficiary / Peer 
lump sum corresponding to the 
eligible amount of the ERDF 
contracted is paid within 80 days 
from the submission and approval 
of the Report and Re imbursement 
Form . 

b. The Report and Reimbursement 
Form shall be submitted to the 
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l'Entite mandatee dans les plus 
brefs delais apres l'evenement Final 
et au plus tard 30 j ours calendaires 
apres celu i-ci. 

c. Les paiements aux organisations du 
Beneficiaire et aux Pairs se feront 
uniquement en euros (EUR ; €) et 
seront transferes sur le compte 
bancaire respectif du Beneficiaire 
et des Pairs indique par eux dans le 
Rapport/ Formulaire de 
Remboursement. 

d. Conformement a l'article 74 du 
reglement (UE) n 2021/1060, Ies 
paiements de la subvention 
peuvent etre interrompus en partie 
ou en totalite en cas de non­
conformite avec les regles de 
l'lnitiative ou de soup<;:on 
d'irregularite. 

e. En cas d'echec de la Phase de 
Reporting, la subvention ne sera 
pas due par l'Entite Mandatee dans 
sa totalite si la Phase de Reporting 
est terminee sans succes (Ies 
conditions listees a l'article 5.2 de la 
presente Convention ne sont pas 
respectees en tout ou en partie), 
l'Entite Mandate se reserve le droit 
de demander l'achevement et des 
correction(s) du --Rapport par Ies 
Beneficiaires ou Ies Pairs afin 
d'assurer le paiement de la somme 
forfaitaire couvrant Ies realisations 
et Ies resultats obtenus dans le 
cadre des activites menees. 

Article 8 
Responsabilites, representation des 
Partenaires du Projet et obligations 

du Beneficiaire et des Pairs 

Entrusted Entity as soon as 
possible after the final event and 
no later than 30 calendar days 
after the event. 

c. Payments to the Beneficiary and 
Peer organisations will be ma de in 
euro (EUR;€) only and transferred 
to the bank account of each 
institutions: Beneficiary and 
Peer(s) specified by them in the 
Report/Reimbursement Form. 

d. ln compliance with Regulation 
(EU) 2021/1060, article 74, 
payments of the grant can be 
interrupted partially or in full in 
cases of non-compliance with the 
lnitiative rules or suspicion of an 
irregularity. 

e. ln case of failure of the Reporting, 
the grant will not be due in full by 
the Entrusted Entity if the 
Reporting Phase is unsuccessfully 
completed (i.e., the conditions 
listed in the article 5.2 of the 
present Agreement are not met 
partially or entirely), the 
Entrusted Entity reserves the 
right to request completion and 
correction(s) of the Report From 

_Beneficiary or Peers in order to 
ensure paym~nts of the lump sum 
cove·ring achieved outputs and 
results of the carried-out 
activi ties. 

Article 8 
Liabilities, representation of 

Partners and obligations of the 
Beneficiary and Peers 

1 
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1. Le Beneficiaire et les Pair(s) 1. The Beneficiary and Peer(s) guarantee 
garantissent qu'ils peuvent legalement that they have sufficient authority to 
condu re cette Convention. enter this Agreement. 

2. Le Beneficiaire doit fournir a tous les 
Pairs de l'activite une copie de la version 
signee de cette Convention. 

2. The Beneficiary must provide to all 
Peers of the activity a copy of the 
signed version of the Grant 
Agreement. 

3. ll appartient au Beneficiaire et au(x) 
Pair(s) de s'assurer qu'eux ou les Parties 3. 
Prenantes participantes ne tombent 
dans aucune des situations d'exclusion 

lt is the responsibility of the 
Beneficiary and the Peer(s)- to ensure 
that they or participating 
Stakeholder(s) do not fall under any of 
the situations of exclusion provided 
for in Regulation (EU, EURATOM) 
N°2018/1046. The Beneficiary and the 
Peer(s) undertake throughout the 
duration of the Agreement to inform 
the Entrusted Entity without delay if it 
becomes aware that one of the 
participating Stakeholders in any of 
the situations of exclusion and takes 
the appropriate measures to exclude 
the Stakeholder from the acti':ity. 

prevues par le Reglement (UE, 
EURATOM) N°2018/1046. Le 
Beneficiaire et le(s) Pair(s) s'engagent 
pendant toute la duree de la 
Convention a informer sans delai 
l'Entite Mandatee dans le cas ou elle 
aurait connaissance que l'une de ses 
Parties Prenantes se trouve dans l'une 
des situations d'exclusion, et a prendre 
les mesures appropriees pour exclure la 
Partie Prenante de l'activite. 

4. Le Beneficiaire et le(s) Pair(s) assument 
la responsabilite de la mise en ceuvre de 4. The Beneficiary and Peer(s) bear their 
l'activite: own responsibility of the activity 

a. Chacun d'entre eux sera responsable 
de tout defaut, violation, defaillance 
ou non-respect, par elle-meme et/ou 
par ses Parties Prenantes, des termes 
de cette Convention. L'Entite 
Mandatee sera de meme responsable 
pour toute violation ou non-respect de 
ses obligations decoulant de cette 
Convention ou de toute autre 
document vise a l'article 1 de la 
presente Convention. Cette 
disposition n'affecte pas les 
responsabilites de tout autre acteur 
pertinent en vertu du cadre juridique 
detaille a l'article 1 de la presente 
Convention. 

b. Le Beneficiaire et le(s) Pair(s) sont 
responsables vis-a-vis de l'Entite 
Mandatee pour la valeur totale de leur 
subvention individuelle payee. Si un 
ordre de recouvrement est emis pour 

implementation: 

a. Each of them will be individually 
liable for any default, breach, failure, 
or non-compliance to the provisions 
of this Agreement by themselves 
and/or the Stakeholders. The 
Entrusted Entity will be similarly 
liable for any breaches or failures to 
comply with its obligations deriving 
from this Agreement or from any 
other document referred to in article 
1 of the present Agreement. This 
provision is without prejudice to the 
liabilities of other stakeholders 
involved based on the legal 
Framework detailed in article 1 of the 
present Ag reement. 

b. The Beneficiary and Peer(s) are 
individually liable to the Entrusted 
Entity for the total value of their 
respective grants paid out. ln the 

VllAT 
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le remboursement total ou partiel de 
la subvention a l'Entite Mandatee, ou a 
tout organisme identifie par l'Entite 
Mandatee comme pouvant recevo ir ce 
remboursement, le Beneficiaire et 
le(s) Pair(s) sont responsables du 
remboursement de la subvention. 

5. Chaque Beneficiaire et chaque Pair 
assume la responsabilite de la mise en 
ceuvre de la partie de l'activite dont ils 
ont la charge, conformement a la 
description qui en est faite dans le 
Dossier de candidature, et d'en 
securiser la durabilite et perennite 
apres la fin du financement EUl-CB. 

6. Le Beneficiai re et le(s) Pair(s) sont tenus 
d'informer l'Entite mandatee, 

event of a recovery order for full or 
partial reimbursement of the grant 
to the Entrusted Entity or such 
organisation identified by the 
Entrusted Entity as the party that 
should receive such reimbursement, 
the Beneficiary or Peer(s) are 
responsible for the reimbursement 
of their respective (part of the)grant. 

5. Each Beneficiary and each Peer 
assume responsibility for ensuring the 
implementation of the part of activity 
they are responsible for, according to 
the description in the Application 
Form, and for securing activity 
durability and sustainability after the 
end of the EUl-CB funding . 

conformement aux exigences du Guide 6. 
EUl-CB: 

The Beneficiary and Peer(s) have to 
inform the Entrusted Entity according 
to the requirements of the EUl-CB 
Guidance: 

a. de tous facteurs susceptibles d'affecter 
negativement (retarder, entraver ou 
rendre impossible) la mise en ceuvre des 
tâches de l'activite, ainsi que toutes les 
circonstances susceptibles d'entraîner 
des modifications mineures ou des 
ajustements techniques du Dossier de 
candidature. Les ajustements 
techniques et les modifications mineurs 
excluent tous changements qui 
pourraient avoir un impact . sur le 
montaoţ glob.al de la subyention 
individu.elle, comme les changement de 
localisation ou de(s) Pair(s) 
part icipant(s); 

b. de tout changement concernant leur 
statut juridique; 

c. si un changement dans la situation 
juridique, financiere, technique, 
organisationnelle ou patrimoniale du 
Beneficiaire ou de l'un des Pairs (.y 
compri s l'i nsolvabilite) est susceptible 
d'affecter substantiellement la mise en 
ceuvre de la Convention ou de remettre 
en cause la decision d'attribution de la 
subvention ; 

a. of any factors that may adversely 
affect (delay, hinder or make 
impossible) the implementation of 
the activity tasks, as well as all 
circumstances that may cause minor 
changes or technical adjustments of 
the Application Form. Technical 
adjustments or minor changes 
exclooe any cha.nges that could 
impact the overall amount of the 
individual grant, such as changes in 
location or participating Peer(s); 

b. of any changes in their legal status; 

c. if a change to the Beneficiary's or a 
Peer's legal, financ ial (including 
insolvency), techn ical, organisational 
or ownership situation is likely to 
affect the implementation of the 
Agreement substantially or may call 
into question the decision to award 
the grant; 

d. if costs are reduced, or one of the 
disbursement conditions ceases to 

I
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d. si Ies couts sont reduits, si l'une des 
conditions de versement cesse d'etre 
remplie, ou en cas de circonstances qui 
pourraient conduire l'Entite Mandatee 
a reduire la subvention ou en exiger le 
remboursement en tout ou en partie, 
ou a resilier cette Convention. 

7. Le Beneficiaire et le(s) Pair(s) doivent se 
conformer aux regles et delais indiques 
dans le Guide EUl -CB en ce qui concerne 
la soumission du Rapport dans le cadre 
de l'activite. Dans le cas ou le delai de 
soum1ss1on obligatoire n'est pas 
respecte, ou si la qualite du rapport 
n'est pas satisfaisante, l'Entite 
Mandatee peut decider de prendre des 
mesures correctives pouvant aller 
jusqu'a la suspension de tout(s) 
paiement(s) au projet ou a une 
procedure de recouvrement (cf. article 
16 de la presente Convention) . 

8. Outre Ies obligations de Beneficiaire et 
de(s) Pair(s) _deja enoncees en matiere 
de mise en 02uvre du projet, ces 
derniers s'engagent a s'assurer qu'ils se 
conforment a leurs obligations en 
termes d'activites de capitalisation, 
telles que decrites dans le Guide EUl-CB. 
L'accomplissement de ces tâches fait 
partie integrante des obligations du 
Beneficiai re et de(s) Pair(s) au titre de la 
presente Convention. Ces obligations 
sont : 

de capitalisation: a. Obligations 
Cooperer avec ['Expert EUl-CB 

a l'activite dans ses 
visant a capter Ies 

assigne 
missions 
connaissances generees par 
l'activite, en tirer Ies le<;ons et Ies 
mettre a disposition d'une audience 
plus large d'acteurs urbains. 

be fulfilled, or în case of 
circumstances which may entitle the 
Entrusted Entity to reduce grant or 
to demand repayment of the grant 
wholly or în part or to terminate this 
Agreement. 

7. The Beneficiary and Peer(s) will 
comply with the rules and deadlines 
described în the EUl-CB Guidance 
regarding the submission of the 
Report în the framework of the 
activity. ln case the mandatory 
submission deadline îs not met, or the 
quality of the report is nat 
satisfactory, the Entrusted Entity may 
decide to take corrective measures 
that can include the suspension of any 
payment(s) to the activity or a 
recovery procedure (see article 16 of 
the present Agreement) . 

8. ln addition to the obligations of the 
Beneficiary and Peer(s) already stated 
în terms of activity implementation, 
the latter undertakes to ensure that 
they comply with their obligations în 
terms of capitalization activities as 
described în the EUl-CB Guidance. The 
fulfilment of these tasks îs an integral 
part of the obligations of the 
Beneficiary and Peer(s) under the 
pre~ent -Agreeme:it. Any breach of 
these obligations may lead to the 
termination of the Agreement~ These 
obligations are: 

a. Capitalization obligations: To 
cooperate with the assigned EUl-CB 
Expert în his/ her missions to capture 
the knowledge generated by the 
activity, draw lessons learnt and 
make them available to a wider 
audience of urban actors. 

9. Le Beneficiaire et le(s) Pairs veillent a ce 9. 
que l'activite soit mis en 02uvre dans le 
respect de l'egalite des chances et de la 

The Beneficiary and Peer(s) ensure 
that the activity îs implemented în a 
way that respects equal opportunities 
and non-discrimination and has no 
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non-discrimination et n'ait pas d'impact 
nuisible sur l'environnement. 

1 o. Le Beneficiai re et le(s) Pair(s) doivent 
utiliser l'EEP dans Ies conditions 
decrites a l'article 9.3 de la presente 
Convention. Pendant le developpement 
de l'EEP, le Beneficiaire et le(s) Pair(s) 
devront utiliser Ies modeles fournis par 
l'lnitiative. 

11. Le Beneficiaire et Ies Pair(s) doivent 
s'assurer que leur propre organisation, 
ainsi que celles de leur(s) Partie(s) 
Prenante(s), prennent toutes Ies 
mesures necessaires pour eviter une 
situation ou l'execution impartiale et 
objective des activites EUl-CB est 
compromise pour des ra isons mettant 
en jeu l' interet economique, l'affinite 
politique ou nationale, la vie familiale ou 
affective ou tout autre interet partage. 
Toute situation constitutive d'un conflit 
d' interets ou susceptible de cond~ire a· 
·un confli t-d' interets_lors de l'execution 
desdites activites doit etre portee par 
ecrit et sans dela i a la connaissance de 
l'Entite Mandatee. Les beneficiaires 
prennent immediatement toutes Ies 
mesures necessaires pour remedier a 
cette situation. L'Entite Mandatee se 
reserve le droit de verifier que Ies 
mesures prises sont apprcrpriees et 
d'exiger que des mesures 
complementaires so ient prises dans un 
delai precis. 

12. L'Entite Mandatee decline toute 
responsabilite quant aux consequences 
qui decoulent de la mise en oeuvre du 
projet, de l'utilisation de la subvention 
et/ou du retrait de la subvention, y 
compris tout prejudice cause a des tiers. 
Sauf cas de force majeure, le 
Beneficiaire et Ies Pairs indemnisent 
l'Entite Mandatee de tout prejudice 

harmful impact on the environment. 
Proactive actions are particularly 
encouraged and may refer to 
preferences for low-carbon travel, 
low-carbon service providers. 

1 O. The Beneficiary and Peer(s) have to 
use the EEP in the conditions 
described in the article 9.3 of the 
present Agreement. Wh ite the EEP is 
under development, the Beneficiary 
and Peer(s) will have to use templates 
provided by the lnitiative. 

11 . The Beneficiary and Peers ha.ve to 
ensure that its own organisation, as 
well as the Stakeholders' ones, take all 
necessary measures to prevent any 
situation where the impartial and 
objective implementation of EUl-CB 
activities is compromised for reasons 
involving economic interest, politica[ 
or national affinity, family or 
emotional life -or any other shared 

- in teres·t_.., A.n'y situah on rn.nstitutin.g or 
likely to lead to a conflict of interests 
during the implementation of the sa id 
activities shall be notified to the 
Entrusted Entity, in writing without 
delay. The beneficiaries shall 
immediately take all the necessary 
steps to rectify this situation . The 
Entrusted Entity reserves the right to 
verify that the measures taken are 
appropriate and may require 
additional measures to be taken 
within a specified deadline. 

12. The Entrusted Entity accepts no 
liability for any consequences which 
come from the running of the activity, 
the use of the grant, and/or the 
withdrawal of the grant, including any 
damage caused to th ird parties. 
Except in cases of force majeure, the 
Beneficiary and Peers shall 
compensate the Entrusted Entity for 
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encouru par cette derniere resultant de 
la mise en CEuvre de l'activite. 

Article 9 
Soumission electronique 

Avertissement: l 'utilisation de l'EEP sera 
generalisee dans Ies mois a ven ir. Avant 
qu 'il ne soit disponible, l'lnitiative, le 
Beneficiaire et les Pairs effectueront les 
tâches liees au Reporting au moyen de 
modeles hors-ligne fournis par l' lnitiative. 

1. Les echanges d'informations entre le 
Beneficiai re, le(s) Pair(s) et Ies Autorites 
de l'lnitiative s'effectueront au moyen 
de l'EEP. En consequence, la soumission 
du Rapport, et des Formulaires de 
Remboursement s'effectuera au moyen 
de l'EEP. 

any damage sustained by it as a result 
of the activity implementation. 

Article 9 
Electronic submission 

Disclaimer: the use of the EEP will be 
mainstreamed în the coming months. 
Before it îs available, the ln i tiative, 
Beneficiary and Peers will carry out the 
Reporting tasks through offline templates 
provided by the lnitiative. 

1. Exchanges of information between 
Beneficiary, Peer(s) and the lnitiative 
authorities shall be carried out by 
means of the EEP. Accord ingly, the 
submission of the Report, and of 
Reimbursement Forms shall be done 
by using the EEP. 

2. L'EEP de l' lnitiative doit etre utilise 2. The EEP shall be used in compliance 
conformement aux conditions with the terms and conditions 
generales publiees sur l'EEP. published on the EEP. 

3. Le Beneficiaire est entierement et 
inconditionnellement responsable pour 
toute utilisation de l'EEP (y compris 
l'utilisation abusive de ses moyens 
d'acces) et des consequences 
prejudiciables qui peuvent en decouler 
directement ou indirectement. Le 
Beneficiaire n'accordera de droits 
d'acces qu'aux personnes employees ou 
representant Ies Pair(s) . Les utilisateurs 
de l'EEP doivent acceder a l'EEP avec 
leur propre adresse electronique 
professionnelle et un mot de passe 
fourni par le systeme et cryptes dans 
celui-ci . 

Article 10 
Execution du projet et de l'lnitiative 

1. Si l'activite ne respecte pas Ies 
dispositions contractuelles relatives au 
respect des delais, du budget et des 
resultats definis dans le Formula ire de 
Candidature, ou si un changement ou un 

3. The Beneficiary îs f ully and 
unconditionally responsible for any 
use of the EEP (including misuse of 
their means of access), and for any 
detrimental consequences that may 
arise directly or indirectly therefrom. 
The Beneficiary shall grant access 
rights only to persons who are 
employed or represent Peer(s). EEP 
users shall access the EEP with their 
own professional email address and a 
password provided by the system and 
encrypted into it. 

Article 10 
Activity quality and performance 

1. lf the activity fails to respect the 
contractual arrangements on delivery 
intime, delivery to budget and delivery 
of outputs as defined in the 
Application Form, or where a change 
or an event seriously undermines the 
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evenement compromet gravement la 
valeur ou la nature de l'activite initiale 
telle qu'elle a ete approuvee, l'Entite 
Mandatee peut reduire la subvention 
allouee a l'activite et, si necessaire, 
decider de cesser de soutenir l'activite 
et d'y mettre fin en resiliant le present 
accord (voir l'article 15.1 (f) du present 
accord). 

Article 11 
Droits d'audit, d'evaluation et 

d'archivage des documents 

1. La Commission Europeenne, !'Office 
europeen de lutte anti-fraude, la Cour 
des comptes europeenne, ainsi que le 
Contrâleur de Second Niveau et le 
Contrâleur de Premier Niveau de 
l'lnitiative, l'Entite Mandatee, l'Autorite 
Comptable et le Secretariat Permanent, 
ou toute autre autorite nationale 
autorisee, sont habilites a effectuer des 
audits sur l'utilisation com~cte des 
fonds par le Beneficiai re ou Ies Pairs, ou 
a faire realiser ce type d'audit par des 
personnes autorisees, a tout moment 
pendant la mise en O?uvre du projet et 
ce jusqu'a cinq ans apres l'acceptation 
du solde. Le Beneficiaire et Ies Pairs 
seront notifies en temps voulu de tout 
audita effectuer sur leurs depenses. 

2. Sur la base des conclusions de l'audit, 
l'Entite Mandatee peut prendre les 
mesures qu'elle estime necessaires, y 
compris des corrections financieres et le 
recouvrement de la totalite ou d'une 
partie des paiements effectues. 

3. Le Beneficiaire et Ies Pairs produiront 
l'ensemble des documents requis pour 
l'audit, fourniront toutes les 
informations utiles et donneront acces a 
leurs locaux professionnels. lls veillent a 
la disponibilite immediate des 
informations au moment de la visite sur 
place et a la transmission des 

value or nature of the original activity 
as approved, the Entrusted Entity may 
reduce the grant allocated to the 
activity and, if necessary, may decide 
to end support to the activity and stop 
the activity by terminating this 
Agreement (see article 15.1 (f) of the 
present Agreement). 

Article 11 
Audit rights, evaluation of the 

activity and archiving of documents 

1. The European Commission, the 
European Anti-Fraud Office, the 
European Court of Auditors, and as 
well as the lnitiative Second Levei 
Control and First Levei Control, the 
Entrusted Entity or the Accounting 
Authority and the Permanent 
Secretariat, or any other entitled 
national authorities, are entitled to 
audit the proper use of funds by the 
Beneficiary or by its Peers or to 
arrange for such an audit tobe carried 
out by authorized persons, at any time 
during the activity implementation 
and up to five years after the 
acceptance of the balance. The 
Beneficiary and Peers will be notified 
in d~e time about any audit to be 
carried out on their expenditure. 

2. On the basis of the audit findings, the 
Entrusted Entity may take the 
measures which it considers 
necessary, including financial 
corrections and recovery of all or part 
of the payments made. 

3. The Beneficiary and Peers will provide 
all documents required for the audit, 
necessary information (including 
information in electronic format), and 
give access to their business premises. 
They shall ensure that the information 
is readily available at the moment of 
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informations demandees 
forme appropriee. 

sous une 

4. Le Beneficiaire et Ies Pairs informent 

the on-the-spot visit and that 
information requested is handed over 
in an appropriate form. 

immediatement l'Entite Mandatee de 4. The Beneficiary and Peers shall 
tout audit qui a ete menea leur propre promptly inform the Entrusted Entity 
niveau, par Ies entites mentionnees a about any audits that have been 
l'article 11 .1 de la presente Convention . carried out at their own levei, by the 

bodies mentioned in article 11.1 of the 
5. Conformement aux articles 44 et 45 du 

reglement (UE) 2021/1060, Le 
Beneficiaire et Ies Pairs s'engagent a 

5
· 

fournir aux experts et organes 
independants procedant a l'evaluation 
du projet tout document ou information 
necessaire pour en faciliter la realisation . 

6. L'Entite Mandatee effectue des 
contrâles annuels du Beneficiaire et des 
Pairs via la base de donnees du Systeme 
de Detection Rapide et d'Exclusion 

6
· 

concernant Ies situations d'exclusion 
prevues par le Reglement (UE, 
EURATOM) N°2018/1046. Un cas detecte 
peut conduire a la resiliation de la 
Convention du projet et au 
recouvrement des avances FEDER, 
conformement aux articles 15.1 et 16 de 
la presente Convention. 

7. Le Beneficiaire et Ies Pa irs doivent 
s'assurer qu'ils archivent Ies documents 
originaux relatifs a la mise en CEuvre du 7. 
projet, sauvegardes sur tout support 
approprie, y compris sur support 
numerique lorsque celui-ci est autorise 
par la legislation nationale, jusqu'au 31 
Decembre 2035. La periode prevue est 
etendue si des audits, des appels, des 
litiges ou des reclamations sont en cours 
concernant la presente Convention. 
Dans de tels cas, le Beneficiaire et Ies 
Pairs conservent Ies documents jusqu'a 
ce que ces audits, recours, litiges ou 
reclamations soient dos. Dans 
l'hypothese ou la loi nationale fixe 
d'autres delais de conservation legaux 

present Agreement. 

ln accordance with Regulation (EU) 
2021/1060, articles 44 and 45, the 
Beneficiary and Peers undertake to 
provide to independent experts or 
bodies carrying out any activity 
evaluation, all documents or 
information necessary to assist the 
evaluation. 

The Entrusted Entity performs annual 
checks on the Beneficiary and Peers 
through the Early Detection and 
Exclusion System database regarding 
the situations of exclusion provided 
for in Regulation (EU, EURATOM) 
N°2018/1046. A case detected may . 
lead to the Agreement termination 
and the recovery of the ERDF advance 
payments, according to articles 15.1 
and 16 of the present Agreement. 

The Benefi~iary and Peers will ensure 
that they archive all original 
documents related to the activity 
implementation, stored on any 
appropriate medium, including 
digitalised originals when they are 
authorised by its national law, until 31 
December 2035. This period shall be 
longer if there are on-going audits, 
appeals, litigation or pursuiţ of claims 
concerning the Agreement. ln such 
cases, the Beneficiary and Pee rs shall 
keep the documents until such audits, 
appeals, litigation or pursuit of claims 
are closed. Other possibly longer 
statutory retention periods, as might 
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eventuellement plus longs, ces derniers 
demeurent inchanges. 

8. Afin d'assurer le respect des obligations 
relatives 
documents 
reglement 
Beneficiaire 

a la disponibilite des 
exige a l'article 82 du 
(UE) n° 2021/1060, le 
et Ies Pairs doit s'assurer 

que tous Ies documents sont conserves : 
- soit sous forme d'originaux; 
- soit comme des copies certifiees 

conformes des originaux ; 
- sur des supports de donnees 

communement admis contenant Ies 
versions electroniques des 
documents originaux ou des 
documents existants un iquement 
en version electronique. 

lndependamment de ce qui precede, Ies 
formats d'archivage doivent respecter 
Ies exigencesjuridiques nationales. 

8. 

be stated by national law, remain 
unaffected. 

To ensure compliance with the 
obligations relating to the availability 
of documents required by Regulation 
(EU) No 2021/1060, article 82, the 
Beneficiary and the Peers must ensure 
that all documents are kept either: 
- in their original form; 
- as certified true copies of the 

originals; 
- on commonly accepted data 

carriers including electronic 
versions of original documents or 
documents existing as electronic 
version only. 

Notwithstanding the foregoing, the 
arch iving formats have to comply with 
national legal requirements. 

9. Le Beneficiaire et Ies Pairs doivent faire 9. The Beneficiary and Peers must 
en sorte qu'ils respectent pleinement et guarantee that they comply fully and 
en temps voulu Ies obligations în due time to the above-mentioned 
susmentionnees. obligations. 

Article 12 
Information et communication 

1. Toute mesure d'information et de 
communication entreprise par Ies 
beneficiaires et destinee al.ix groupes 
cibles, aux groupes cibles potentiels et 
au grand public doit respecter Ies 
dispositions du Reglement (UE) 
2021/1060, notamment son article 50, 
l'Annexe IX et Ies regles specifiees dans 
le Guide EUl-CB. Une attention 
particuliere doit etre portee a la visibilite 
du financement de l'Union Europeenne: 
toute communication ou publication 
relative aux projets EUl-CB - y compris 
lors de conferences, de semina ires ou 
pour tout materiei d'information ou de 
promotion - doit mentionner le soutien 
de l'Union Europeenne et afficher 

Article 12 
Information and communication 

1. Any information and communication 
measures undertaken by beneficiaries 
and aimed at target groups, potential 
target groups and the general public 
must comply with the provisions of 
Regulation (EU) 2021/1060, în 
particular the article 50, the Annex IX 
and with the rules specified în the EUl­
CB Guidance . Particular attention shall 
be paid to the visibility of the 
European Union funding: any 
communication or publication related 
to EUl-CB activities, including at 
conferences, seminars or în any 
information or promotional materials, 
shall indicate European Union support 
and shall display the European Union 
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['embleme de l'Union Europeenne. 
Lorsque I' embleme europeen est affiche 
en association avec un autre logo, il doit 
etre mis en evidence de fa<;:on adequate. 

2. Sauf indication contraire de l'Entite 2· 
Mandatee, tout avis ou publication se 
rapportant au projet, sous quelque 
forme et par quelque moyen que ce soit, 
y compris Internet, doit indiquer qu'il 
reflete uniquement l'opinion de l'auteur 

emblem. When displayed in 
association with another logo, the 
European Un ion emblem must have 
appropriate prominence. 

Unless differently required by the 
Entrusted Entity, any notice or 
publication in relation to the activity, 
made in any form and by any means, 
including the Internet, must state that 
it only reflects the author's views and 
that the lnitiative authorities are not 
liable for any use that may be made of 
the information contained therein. 

et que Ies autorites de l'lnitiative 
declinent toute responsabilite pour 
l'utilisation pouvant etre faite des 
informations qu'il contient. 3. The lnitiative authorities shall be 

3. Les Autorites de l' lnitiative seront 
autorisees a publier, sous quelque forme 
et par quelque moyen que ce soit, y 
compris Internet, les informations 
suivantes: 

• le nom et les coordonnees du 
Beneficiaire et des Pairs, 

• le titre de l'echange, 
• une synthese des activites de 

l'echange, 
• les objectifs de l'activite et de la 

subvention, 
• les dates de debut et de fin de 

l' activi te, 
• le montant de la subvention et le 4. 

budget total de I' activi te, 
• la localisation geographique de la 

mise en CEuvre de l'echange. 

4. Le Beneficiaire et Ies Pairs s'engagent a 
adresser a l'Entite Mandatee, sur 
demande de toute Autorite de 
l' ln itiative, un exemplaire de tout 
document de communication et 
d'information produit. Le Beneficia ire et 
Ies Pairs autorisent en outre l'Entite 

5
· 

Mandatee et la Commission Europeenne 
a utiliser ces supports pour demontrer 
comment la subvention est utilisee. 

authorised to publish, in any form and 
by any means, including the Internet, 
the following information: 

• the name and contact details of 
the Beneficiary and of the Peers, 

• the activity title, 
• a summary of the activ ity tasks, 
• the objectives of the activity and 

the grant, 
• the activity start and end date, 
• the amount of the grant and the 

total budget of the activity, 
• the geographical location of the 

activity implementation. 

The Beneficiary and Peers undertake, 
upon request by any of the ln itiative 
authorities, to send a copy of any 
commun ication and information 
material produced to the Entrusted 
Entity. The Beneficiary and Peers 
furthermore authorise the Entrusted 
Entity and the European Commission 
to use this material to showcase how 
the grant is used. 

Any communication campa ign, media 
appearance, or other publicity of the 
activity shall be communicated to the 
Entrusted Entity for potential website 
updates or other information 
promotion. 
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5. Toute campagne de commun ication, 
intervention dans Ies medias ou autre 
forme de publicite relative au projet 
devra etre communiquee a l'Entite 
Mandatee pour une eventuelle mise a 
jour du site internet ou autre promotion 
de l'information. 

6. L'activite doit respecter Ies exigences en 
matiere de communication telles que 
decrites dans le Guide EUl-CB. 

Article 13 
Droits de Propriete intellectuelle 

6. The activity is obliged to comply with 
the communication requirements as 
described in the EUl-CB Guidance. 

Article 13 
lntellectual property rights 

1. The Beneficiary and Peers shall ensure 
they have all rights to use any pre­
existing intellectual property rights, 
including rights of third parties. 

1. Le Beneficiaire et Ies Pai rs doivent 
s'assurer qu'ils sont pleinement 
autorises a utiliser tout droit de 
propriete intellectuelle preexistant, y 
compris des droits detenus par des 
tierces parties. 2. Subject to article 14 of the present 

Agreement, the Entrusted Entity and 
any other relevant lnitiative 
stakeholders, including the European 
Commission, may use all the results 
Free of charge, for information and 
communication actions in respect of 
the lnitiative. The Commission shall 
also have the right to use under the 
same condit ions any pre-existing 
intellectual property rights, which 
have been included in the results. 

2. Sous reserve de l'article 14 de la 
presente Convention, l'Entite Mandatee 
et toute autre partie prenante 
pertinente de l' lnitiative, notamment la 
Commission Europeenne, peuvent 
utiliser tous Ies resultats gratuitement 
pour des actions d'information et de 
communication dans le cadre de 
l'lnitiative. La Commission est en droit ..• 
d'utiliser, selon Ies memes modalites, 
tout droit de propriete intellectuelle 
preexistant inclus dans Ies resultats. 

Article 14 
Confidentialite et protection des 

donnees 

1. Le Beneficiaire et Ies Pairs ont 
connaissance de leurs obligations, 
droits et engagements decoulant de la 
mise en ceuvre du Reglement general 
sur la protection des donnees (RGPD) 
2016/679 de l'Union europeenne entre 
en vigueur le 24 mai 2016 et applique 

Article 14 
Confidentiality and data protection 

1. The Beneficiary and Peers are aware 
about their obligations, rights and 
commitments arising From the 
implementation of the European 
Union General Data Protection 
Regulation (GDPR) 2016/679 entered 
into force on 24 May 2016 and applied 
since 25 May 2018 and ensure they and 
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depuis le 25 mai 2018, et s'assurent de 
leur respect par eux-memes ainsi que 
par le(s) eventuelle(s) Partie(s) 
Prenante(s). 

2. Les Parties preservent la confidentialite 
des donnees, informations et 
documents, sous quelque forme que ce 
soit, divulgues par ecrit ou oralement, 
qui sont lies a la mise en CEuvre du 
projet, et expressement designes par 
ecrit comme etant confidentiels. 

3. Le Beneficiaire et Ies Pairs n'utilisent 

potential Stakeholder(s) act in 
compliance with these rules. 

2. The Parties shall preserve the 
confidentiality of any data, 
information and documents, in any 
form, which are disclosed in writing or 
orally in relation to the 
implementation of the activity and 
which are explicitly indicated in writing 
as confidential. 

3. The Beneficiary and Peers shall not use 
confidential information and 
documents for any reason other than 
fulfilling its obligations under the 
Agreement, unless otherwise agreed 
with the Entrusted Entity in writing. 

pas Ies informations et documents 
confidentiels a d'autres fins que 
l'execution des obligations qui leurs 
incombent en vertu de la presente 
Convention, sauf s' il en est convenu 4. 
autrement par ecrit avec l'Entite 
Mandatee. 

The Parties shall be bound by the 
obligation referred to in the above 
paragraph during the implementation 
of the Agreement and for a period of 
five years starting from the date of its 
termination, unless: 

4. Les Parties sont liees par l'obligation 
mentionnee a l'alinea precedent 
pendant l'execuEion de la Convention et 
pendant une periode de cinq ans a 
compter de la date de sa resiliation, sauf 
si: 
a. la Partie concernee accepte de 

liberer plus tât l'autre partie de 
l'obligation de confidentialite; 

b. Ies informations confidentielles -
deviennent publiques par d'autres 
moyens qu'en violation de 
l'obligation de confidentialite suite 
a la divulgation par la partie tenue 
par cette obligation; 

c. la divulgation des informations 
confidentielles est exigee par la loi. 

Article 15 

· a. the concerned· Party ag rees to 
release the other Party from the 
confidentiality obligations earlier; 

b. the confidential information 
becomes public through other 
means than in breach of the 
confidentiality obligation through 
disclosure by the Party bound by 
that obligation; 

c. the disclosure of the confidential 
information is required by law. 

Article 15 
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Resiliation de la Convention 

1. L'Entite Mandatee est habilitee a 
resilier cette Convention s'il est avere 
que: 

a. le Beneficiaire ou un Pair manque a 
ses responsabilites et obligations 
telles que listees a l'article 8 de la 
presente Convention ; ou 

b. la subvention a ete obtenue suite a 
des declarations fausses ou 
incompletes ou des documents 
falsifies; ou 

c. le Beneficiaire ou un Pair a omis de 
signaler immediatement des 
evenements retardant ou empechant 
la mise en a?uvre du projet finance, ou 
toute circonstance conduisant a sa 
modification ; ou 

d. un changement substantiel dans la 
nature, l'echelle, le caractere 
innovant, la propriete, les couts, les 
delais, le Partenariat ou l'achevement 
de la mise en a?uvre du projet, par 
reference au Dossier de candidature; 
ou 

e. le Beneficiaire ou un Pair a empeche 
ou entrave les contrâles et audits; ou 

f. le Beneficiaire ou un Pair a omis de 
soumettre les informa-tions 
demandees dans les delais prevus; ou 

g. une procedure d'insolvabilite est 
engagee contre les actifs du 
Beneficiaire et/ou de l'un des Pairs , 
ou une procedure d' insolvabilite est 
rejetee car les actifs ne sont pas 
suffisants pour permettre le 
recouvrement des creances, a la 
condition que cette situation semble 
empecher ou risquer la realisation des 
objectifs de l'lnitiative, ou encore en 
cas de fermeture de l'entite du 
Beneficiaire ou de l'un des Pairs; ou 

Termination of the Agreement 

1. The Entrusted Entity is entitled to 
terminate this Agreement if it has 
evidence that: 

a. The Beneficiary or Peer fails to 
comply with any of its 
responsibilities and obligations, as 
listed in the article 8 of the present 
Contact; or 

b. the grant has 
through false 
statements, or 
documents; or 

been obtained 
or incomplete 
through forged 

c. the Beneficiary or a Peer has failed 
to report within a reasonable time 
events delaying or preventing the 
implementation of the activity 
funded, or any circumstances 
leading to its modification; or 

d. with reference to the Application 
Form, a substantial change in the 
nature, scale, innovative character, 
ownership, costs, timing, 
Partnership or completion of the 
activity implementation has 
occurred; or 

e. the Beneficiary or any Peer has 
impeded or obstructed controls 
and audits; or 

f. the Beneficiary or a Peer has failed 
to submit requested information 
within given deadlines; or 

g. insolvency proceedings are 
instituted against the assets of the 
Beneficiary and/or any of the 
Peers, or insolvency proceedings 
are dismissed due to lack of assets 
For cost recovery, provided that 
this appears to prevent or risk the 
implementation of the lnitiative 
objectives, or the Beneficiary or 
any of the Peers closes down; or 
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h. le Beneficiaire ou un Pair est en 
situation de faillite ou liquidation, de 
reglement judiciaire, de concordat 
preventif, de cessation d'activite, ou 
dans toute situation analogue 
resultant d'une procedure de meme 
nature existant dans les legislations 
et reglementations nationales; ou 

i. toute regie de l'lnitiative, loi ou 
reglement a ete violee par le 
Beneficiaire ou un Pair ; ou 

j. un changement dans la situation 
juridique, financiere, technique, 
organisationnelle ou patrimoniale de 
le Beneficiaire ou un Pair est 
susceptible d'affecter 
substantiellement la mise en 02uvre 
de la Convention ou de remettre en 
cause la decision d'attribution de la 
subvention; ou 

k. le Beneficiaire ou un Pair re<;:oi t des 
Fonds supplementaires de l'Union 
Europeenne pour tout ou partie des 
depenses du projet declarees dans le 
cadre de l'lnitiative durant la periode 
de mise en ceuvre du projet ; ou 

l. le Beneficiaire et/ou un des Pairs fait 
l'objet d'une situation d'exclusion 
prevue par le Reglement 
n°2018/1046. 

2. L'Entite Mandatee peut mettre fin a la 
Convention a tout moment. 
a. Avant la resiliation, l'Entite 

mandatee enverra une mise en 
demeure au Beneficiaire et au(x) 
Pair(s) pour justifier les 
manquements constates; 

b. Le Beneficiaire et Ies Pair(s) 
disposeront d'un delai de 15 jour 
calendaire pour Formuler leurs 
observations; 

c. A la lumiere des 
Formulees, l'Entite 

observa tions 
Mandatee 

h. if the Beneficiary or a Peer is 
declared bankrupt, is being wound 
up, is having its affairs 
administered by the courts, has 
entered into an arrangement with 
creditors, has suspended business 
activities, or is in an analogous 
situation arising from a similar 
procedure provided For in national 
legislation or regulations; or 

i. any lnitiative rules, laws or 
regulations have been breached by 
the Beneficiary or any Peer; or 

j . a change to the Beneficiary's or a 
Peer's legal, financial, technical, 
organisational or ownership 
situation is likely to affect the 
implementation of the Agreement 
substantially or calls into question 
the decision to award the grant; or 

k. the Beneficiary or a Peer receive 
additional Funding From the 
European Union for all or part of 
the activity expenditure reported 
under the lnitiative during the 
period of the implementation of 
the activity; or 

l. the Beneficiary and/or one of its 
Peers is subject to an exclusion 
situation under Regulation No. 
2018/1046. 

2. The Entrusted Entity can terminate at 
any time. 
a. Before the termination, the 

Entrusted Entity will send a Formal 
notice to the Beneficiary and 
Peer(s) to justify the observed 
bre.aches; 

b. The Beneficiary and the Peer(s) will 
have a period of 15 calendar days 
to make their observations. 

c. ln light of observations Formulated, 
the Entrusted Entity will take the 

,„--„ VIZAT 
spre neschimbare 

I ~_ECRETAR GENERAL 25 



Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

prendra la decision de resilier ou non 
la Convention. 

3. Apres resiliation, les obligations du 
Beneficiaire ou du Pair (entre autres, 
celles enoncees aux articles 3, 9, 12, 16, 
18 et 19 de la presente Convention) 
continuent a s'appliquer. 

Article 16 
Recouvrement des montants indus 

1. En presence de fonds indument verses 
aux beneficiaires, l'Entite Mandatee 
prend toutes les mesures applicables 
pour recouvrer ces fonds, y compris en 
engageant des poursuites judiciaires, si 
elle ['estime necessaire et pertinent. 

2. Si l'Entite Mandatee exerce son droit de 
resiliation au titre de l'article 15 de la 
presen te Convention, elle est habilitee a 
exiger le remboursement de la 
subvention, en totalite ou en partie (a sa 
propre discretion), s'il est avere 
que l'une des situations enumerees a 
l'article 15.1 est en cause. 

3. Si l'Entite Mandatee exerce son droit de 
recouvrement, le Beneficiaire ou le Pair 
doit dans un delai d'un mois, transferer 
le montant requis par l 'Entite Mand-atee 
sur le compte bancaire de l'lnitiative 
indique dans l'ordre de recouvrement 
emis par l 'Entite Mandatee a l'attention 
du Beneficiaire ou du Pair. 

4. Tout retard de remboursement par le 
Beneficiaire ou le Pair donne lieu a des 
interets a compter de la date 
d'exigibilite et jusqu'a la date du 
paiement effectif. Le taux d'interet est 
determine conformement a l'article 88 
du reglement (UE) n° 2021/1060. 

decision to terminate or not the 
contract. 

3. After termination, the Beneficiary and 
Peer's obligations (inter alia articles 3, 
9, 12, 16, 18 and 19 of the present 
Agreement) continue to apply. 

4. 

Article 16 
Recovery of undue amounts 

Where funds have been unduly paici to 
beneficiaries, the Entrusted Entity will 
take all applicable measures to recover 
those funds, including by bringing legal 
proceedings where if it considers it 
necessary and relevant. 

2. lf the Entrusted Entity exercises its 
right of termination under article 15 of 
the present Agreement, it is entitled 
to demand repayment of the grant in 
whole or in part (at its own discretion), 
if it has evidence that any of the 
situation listed in article 15.1 of the 
present Agreement has occurred. 

3. lf the Entrusted Entity exercises its 
right of recovery, the Beneficiary or 
Peer must transfer the amount 
requested by the Entrusted Entity 
within orie month to the lnitiative bank 
account specified in the recovery order 
issued to the Beneficiary or Peer by the 
Entrusted Entity. 

4. Any delay in effecting repayment by 
the Beneficiary or Peer shall give rise 
to interest on account of late payment, 
starting on the due date and ending on 
the date of actual payment. The 
interest rate will be determined in 
accordance with Article 88 of 
Regulation (EU) 2021/1060. 

5. Any further legal cla ims shall rema in 
unaffected by the above provisions. 
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5. Les dispositions precedentes 
n'affectent en rien Ies autres voies de 
recours. 

Article 17 
Succession legale et cession des 

droits 

1. L'Entite Mandatee est en droit, a tout 
moment, de ceder Ies droits qui lui sont 
reconnus par la presente Convention. En 
cas de cession, l'Entite Mandatee en 
inform era le Beneficiaire et Ies Pairs sa ns 
delai. 

2. En cas de succession legale, le 
Beneficiaire et Ies Pairs sont tenus de 
transferer au successeur legal 
l'ensemble des obligations supportees 
au titre de cette Convention. lls doivent 
au prealable notifier immediatement 
l'Entite Mandatee de toute modification, 
par ecrit. 

Article 18 
Reclamations et conflits 

1. Pour toute reclamation deposee contre 
une decision prise par une ou plusieurs 
autorites de l'lnitiative, le Beneficiaire 
ou le Pairs doivent suivre la procedure 
indiquee dans le Chapitre 3.4 du Guide 
EUl-CB. 

Article 17 
Legal succession and assignment of 

rights 

1. The Entrusted Entity is entitled at any 
time to assign its rights under this 
Agreement. ln case of assignment, the 
Entrusted Entity will inform the 
Beneficiary and Peers without delay. 

2. ln cases of legal succession, the 
Beneficiary or Peer is obliged to 
transfer all duties under this 
Agreement to its legal successor. lt 
shall notify immediately the Entrusted 
Entity about any change beforehand 
and in writing . 

Article 18 
Complaints and disputes 

1. ln case of a complaint following a 
decision taken by one or more 
lnitiative authorities, the Beneficiary 
or Peer has to follow the procedure 
la id down in the Chapter 3.4 of the EUl­
CB Guidance. 

2. Tout litige entre les parties qui ne 
pourrait etre resolu a l'amiable 

2
· 

concernant leur relation contractuelle 

Any dispute between the parties which 
could not be resolved amicably 
concerning their contractual 
relationship and, more specifically, the 
interpretation, performance and 
termination of this Agreement, shall 
be referred to the Administrative 
Tribunal of Lille (Tribunal Administratif 
de Lille) which shall have exclusive 

et, plus precisement, l'interpretation, 
l'execution et la resiliation de la 
presente Convention, sera porte devant 
le Tribunal Administratif de Lille qui a 
competence exclusive, lorsque toutes 
les autres voies sont epuisees, meme 
lorsque la procedure implique une 

I viZAY~~· 
spre neschimbare 

SECRETAR GENERAL 
27 



Docus ign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

garantie d'une partie tierce ou une 
pluralite de defendeurs. 

Article 19 
Legislation applicable 

1. Cette Convention est regi par le droit 
franc;:ais. En cas de desaccord menant a 
une situation contentieuse, le Tribunal 
Administratif de Lille aura competence 
exclusive. 

2. Conformement a la loi franc;:aise n° 94-
665 du 4 aout 1994, une version 
franc;:aise de la Convention doit etre 
prevue. Les versions anglaise et 
franc;:aise de la presente Convention 
font foi. Les parties contractantes 
pourront se prevaloir des dispositions 
des deux versions. 

Article 20 
Avenants 

jurisdiction, once all other practical 
routes have been exhausted, even 
when proceedings involve a third­
party guarantee or more than one 
defendant. 

Article 19 
Applicable law 

1. This Agreement is governed by French 
law. ln case of disagreement leading to 
a dispute, the Administrative Tribunal 
of Lille (Tribunal Administrative de 
Lille) shall have exclusive jurisdiction. 

2. According to French law number 94-
665 of the 4 August 1994, a French 
version of the Agreement has to be 
set. The English and French versions of 
the present Agreement are in force. 
The contracting parties will be able to 
invoke the provisions of the two 
versions. 

Article 20 
Amendments 

1. Si une disposition de la presente 1. lf any provision in this Agreement 
should be wholly or partly ineffective, 
the parties · to this Agreement 
undertake to replace the ineffective 
provision by an effective provision 
which comes as clase as possible to the 
purpose of the ineffective provision. 

Convention devait s'averer totalement 
ou partiellement inapplicable, les parties 
a la Convention s'engagent a la ' 
remplacer par une disposition applicable 
se rapprochant le plus possible de 
l'objectif de la disposition inapplicable. 

2. Les avenants ou modifications apportees 
a cette Convention, y compris ses 
annexes, ne seront applicables qu'a la 
condition d'etre approuvees par ecrit par 
les Autorites de l'lnitiative competentes. 

Article 21 
Correspondance avec le Secretariat 

Permanent 

2. Amendment or modification to this 
Agreement, including its annexes, will 
only be effective if they have been 
agreed in writing by the relevant 
lnitiative Authorities. 

Article 21 
Correspondence with the 

Permanent Secretariat 

;----VIZAT 
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Toute correspondance entre le All correspondence between the 
Beneficiaire, les Pairs et le Secretariat Beneficiary, Peers and the Permanent 
Permanent/ Entite Mandatee entrant dans Secretariat/ Entrusted Entity under this 
le cadre de la presen te Convention doit etre Agreement must be in the English 
adressee en anglais aux contacts du language and has to be sent to the 
Secretariat Permanent precises sur le site Permanent Secretariat contact deta ils 
internet de l' ln it iative : specified on the ln itiative website: 

https://www.urban-i nitiat ive.eu/ https:Uwww.urban-ini tiative.eu/ 

Article 22 Article 22 
Signatures et entree en vigueur de la 

Convention 
Signatures and entry into force of 

the Agreement 

1. Les Conditions Particulieres doivent 1. The Particular Conditions must be 
etre signees par le Beneficia i re, les Pairs signed by the Beneficiary, Peers and 
et par l'Entite Mandatee. by the Entrusted Entity. 

2. Les Conditions Particulieres seront 2. 
d'abord signees par l'Entite Mandatee. 
Ce document sera envoye par email au 
Beneficiaire, qui est charge de le 
partager aux Pairs. 

3. Le Beneficiaire est charge de partager 3. 
les Conditions Particulieres dument 
signees a l'lnitiative, soit en les 
televersant sur le systeme EEP soit en 
les envoyant a l' lnitiative a l'adresse 
capacitybu ilding@urban-in t iaitive.eu si 
le systeme EEP n'est pas encore 
operationnel. 

The Particular Conditions will be first 
signed by the Entrusted Entity. This 
document will be sent by email to the 
Beneficiary who is responsible for 
sharing it to the Peers. 

The Beneficiary is responsible for 
sharing the duly signed Particular 
Conditions to the lnitiative, either by 
uploading them on the EEP or by 
sharing them via email at 
ca pa ci tybu i ld i ng@urba n-i n it ia tive.eu 
if the EEP system is not yet 
operational. 

4. Cette Convention entrera en vigueur le 
jour de sa signature par la derniere 
part ie 

4. The Agreement will enter into force on 
the day of signature by the [atest 
party. 

VIZAT. 
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EUROPEAN Co-funded by 
U R 8 A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

the European Unlon 

Part A - General Information 

Call 

L1 Project ldentlflcation 

Title 
FRAMEWORK 

A.2 Peer Reviews 

ls this application a 

follow-up to an EUi No 

peer review? --------~----------

lf yes, please 
indicate the 

location and date of N/A 
the peer review -------------------

event. 

A.3 How did you leam about EUi Clty.oto·City Exchanges? 

This opportunity was introduced to District 2 by the Bucharest-llfov Regional Development Agency, which promoted the EUi City-to-City 

Exchanges to help the local administrations in addressing their most pressing challenges. Familiar with Tallinn's EUl-funded SoftAcademy project, 
District 2 saw this Exchange as a valuable opportunity to strengthen its capaclty on the deep renovation of multi-apartmenttesidenttal blocks, by 

gaining insights through peer learning, from a leading EU example. 

A.4.a. Please select (is your topic thematic, operational or both?) 

EJ Thematic Areas 

EJ Operation Topics 

A.4.b. Please select among listed Thtmatic Areas and Operational Topics relevant for your exchange 

Thema t ic Areas Climate adaptation Climate cha11ge mltlgatlon EnefllY transltlon 

Operat ional Top ies Access to fundl119 SUD straWgy lmplementatlon 

A.5 lmplementation Duration 

Sta rt Date 16/07/2025 

End Date 12/01/2026 

„r=----:,-::IZ~A~t -­
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EUROPEAN 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

Urban authority 

Maln beneflclary. BUCHAREST DISTRICT 2 

Peer 1 - Tallinn City 

Co-funded by 
the European Unlon 

.....---..-- • , - • 11' 
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j SECRETAR G~NE~_AL '. Page 2 of 15 
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EUROPEAN Co-funded by 
U R 8 A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 - the European Unlon INITIATIVE 

Part B - Participating Cities 

e. 'f • lnformatioa on ma1n beneficlaţy 

EU Member State of the urban 

authority 

Legal status 

NUTS 1 Region 

NUTS 2 Region 

NUTS 3 Region 

Name of urban authority 

Total number of inhabitants 

Please provide any other 

additional statistics from other 

sources if needed (e.g., national 

statistics). 

Levei regional development of 

urban authori ty 

lnvolvement in article 11 of the 

current ERDF Regulation (2021 -

2027) 

lnvolvement in EU cooperat ion 

related to Sus tain able Urban 

Developmen t 

Please pr-0vii;le more details 

regarding your involvement 

Roman ia 

A Local AdminiStrative Unit defined accordinqto the degree of u...,...tfon as city, town orsubll'b 

Macroregiunell Trei 

Bucuresti-llf~ 

Bucuresti 

BUCHAREST DISTRICT 2 

291,557 

291557 (https://populatia.ro/populatie-sectorul-2-municipiul-bucuresti/) 

More developed region 

Yes 

Bucharest District 2 stands out for its strong commitment to European cooperation, particularly in advancing 

sustainable urban development, as reflected in its strategic approach of bullding partnerships wlth domestic 

and European counterparts to drive transformative change and address its SUD challenges. The !atest key 

initiatives include joining the EU Miss ion for Climate-Neut.r~I and Smart Cities, earning the Mission Label, .and 

_ participating iii NetZeroCities through the Urbanwise proj~ct. Dis1rict 2 also participates in Horlzon 2020 

projects such as ReGreeneration, DivAirCity, and WeGenerate. Moreover, the City Hali collaborates with non­

EU urban authorities, through the M100 Mirror Mission Cities Hub Romania, co-implementing the Climate­

Neutral and Smart Cities project with cities from Norway and lceland. lts previous experience is, thus, a strong 

Foundation that will be strengthened through a new phase of collaborative learning, via the current Exchange 

with the City of Tallinn. 

Contact detalls from the maln beneflclary 

Main contact person 

Full name COSIMA CRISTEA 

Position General Director 

E-mail address cosima.cristea@ps2.ro 

Telephone number (with country code) +40 751 557 345 

Participant(s) 

Second contact person 

BIANCA NEDELCU 

Head of Strategic Management Department 

bianca.nedelcu@ps2.ro 

+40 757 056 550 

v12A.,..r'""· ..,,,.,,,.--·~ 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN 
U R BA N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

Co-funded by 
the European Unlon 

Expected contribution to 
lnstitution type Full name Position 1 

, exchange 

Wil~.thepertici~ 
of dl4t iJf~ exchange, shf'ţe 

Main beneficiary Cosima Cristea Prqject Manager 
~era«ices in p~a 
~ffliUt'tation, and en•ure 

~ratlOn of learnings into 
onfQing dimate and smart city 

initiatlves. 

Witl contribute expertise in 

urban development, planning 

Main beneficiary Bianca Nedelcu Urban Planner policies, and integration of 

climate neutrality objectives into 

spatia! planning. 

Will provide input on 

sustainable mobility, energy 

Main beneficiary Florentina Caramitru Environmental Expert 
efficlency, and environmental 

monltoring; will ensure techsilcal 

relevante of the exchange 

outcomes. 

Will be responsible for 

cor11munication and 

Communication and 
tl~emlnation of the exchange 

Main beneficiary Ioana Scortaru 
Dissemination Expert 

results at local level, ensuring 

visibility, stakeholder 

engagement, and public 

outreach. 

VIZAT 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN Co-funded by 
U R 8 A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 - the European Unlon 
INITIATIVE 

Part B - Participating Cities 

EU Member State of the urban 

authority 

Legal status 

NUTS 1 Region 

NUTS 2 Region 

NUTS 3 Region 

Name of urban authority 

Total number of inhabitants 

Please provide any other 

additional statistics from other 

sources if needed (e.g., national 

sta tistics). 

Levei regional development of 

urban authority 

lnvolvement in article 11 of the 

current ERDF Regulation (2021-

2027) 

lnvolvement în EU cooperation 

related to Susta inable Urban 

Development 

Please provide more details 

regarding your involvement 

Contact detalls from the peer 

Full name 

Position 

E-mail address 

Estonia 

A Local AdminlstratiYÎ iJf'!lt defined accordinl&Ute degree of urbanisation as clly, town or subllfb 

Eesti 

Eesti 

Pohja-Eesti 

Tallinn City 

453,864 

453864 (https://live.s3.teliahybridcloud.com/s3fs-public/in lin e-files/Tallinnafaktid-2024-ENG_veeb_ 1.pdf) 

Transition region 

Yes 

Tallinn has significant experience in European collaborations, being a member of networks such as Eurocitles, 

European Green Capital Network, IMPACTS, POLIS, and CIVITAS, and a signatory of the Covenant of Mayors 

and the Green City Accord. The Estonian capital is also involved in the Urban Agenda for the EU Partnership on 

Public Procurement.and particip11tes irf'itadous URBACT initiatives. Tallinn .holds the titles of European Green 

Capita~2ij23 arid Euroîiean~ capital of Sport 2025, alongside multiple projects funded through European 

programs, including the lnterreg sub-programs. The city has also secured EUi lnnovative Actions funding for 

the SOFTacademy project, which aims to accelerate circular renovation in multi-owner apartment buildings. 

Ali of these initiatives demonstrate Tallinn's leadership in strategic European partnerships for advancing the 

SUD approach, making it an ideal learning peer for Bucharest District 2. 

Main contact person Second contact person 

AARE VABAMĂGI KADRI AUVĂĂRT 

ENERGY EFFICIENCY EXPERT PROJECT MANAGER 

aare.vabamagi@tallinnlv.ee kadri.auvaart@tallinnlv.ee 

Telephone number (with country code) +37259174445 +37256690581 

Partlcipant(s) 

VIZAT „ ] l spre neschimbare 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

eo.funded by 
the European Unlon 

. . . Expected contribution to 
lnst1tut1on type Full name Pos1tion 

Peercity 1 

Peer city 1 

1 

exchange 

AARE VABAMĂGI 

KADRI AUVĂĂRT 

ENERGY EFFICIENCY EXPERT 

PROJECT MANAGER 

tbuilding 

~dSinTallinn. 

Will shJr~ project insig h ts, 
developments, and best 

practices from l:he SoftAcademy 
project, contributing with 

practicai experience on climate­

driven deep bvllding renovation 
durino the study vi sit. 

--J · VIZAT 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71 E-BDEDB134086C 

EUROPEAN Co-funded by 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

the European Unlon 

Part C - Challenge and Motivation 

C2. How does the challenge(s) relal:* to Sustainable Urban Development within Coheslon PoUcy and local polldes? 

Through the current EUi City2City Exchange, Bucharest District 2 is addressing the deep renovation of its multi-epartinent residential blocks, as a 
key SUD implementation challenge. This lssue is central to the Distrid:'s integrated development model, being ground.d in the principles of the EU 
Cohesion Polk:y. 
This châllenge is clearly reflected as a priority in Bucharest's lntegreted Urban Development Strategy, directly throug'h SO 3 ("ducing potlution and 
GHG emissions) and so 5 (efficient use o~ the built environment), and i~directly ţhrough SO 4 (social inclusion and equal access to infrastructure). 
The deep building renovation is, at the same time, a core element of the District 2 Climate Ciţ:y Contract, which targets climate neutrality by 2030, 
with the GHG reduction in the built environment being identified ase top priority. 
Under the 2021-2027 Cohesion Policy, this challenge altgns with Prlority 2 by targeting net-zero GHG emissions, and connects to Priority 1 through 
District 2's labei of the EU Mission for Cllmate~eu ni and Smart Citîes. lt also supports Priority 4 by cutting the energy use and the implicit costs in 
residential buildlngs, and thus reduclng the vulnerability to energy poverty. Priority 5 is also reflected, through the strong citizen and stakeholder 
engagement approach which is foreseen for tackling this challenge. Additionally, it addresses 2 updated priorities from the Policy's mid-term 
review, namely affordable housing and energy transition. 

C.3. How would you describe your lnterest or involvement in lntegrated, place-based approaches to Sustalnable Urban Development? 

My lnstitution is en ertlde 11 city. My institution ls interested ln integreting multi-levels of governance in policy design/implemeAtation. 

Mr lnstltutlon is lnterested ln engaglng stakeholders ln poUcy design/lmplementatlon. 

My lnstltutlon is lnterested ln lfttegrating p;irtic:lpatory approaches and co-creatioft ln pollcy design/implementation. 

My lnstltutlon ls intenisted ln developing cl"OSS1ectoral approach to pollcles, projects amJ/or institutlobill organlsatlon. 

C.4. Why dld you decide to exchange with thls (these) city (cities)? 

Tallinn was selected for this Exchange as it is widely recognised across the EU as a best-practice model in built environment rehabilitation, 
particularly in the deep renovation of multi-apartment housing. The city has shown enduring leadership in implementing integrated energy 
efficiency measures aligned with the deep renovation principles, and, recently, it started to use the New European Bauhaus approach in 
transforming the local residential buildings. These interventions are all firmly rooted în Tallinn's SUD commitments, as outlined in its key strategic 
documents (especially the 2035 Development Strategy and the Long-term Strategy for Building Renovation). 
Through this Exchange, District 2 aims to strengthen its capacity to design, implement, and monitor deep renovation projects for multi-apartment 
blocks, advancing its SUD agenda, în line with the broader green and just transition goals of the Cohesion Policy. The peer learning and know-how 
absorption from Tallinn will provide knowledge on strategic co-planning, organizational coordination arrangements, leadership commitments, 
participatory governance (including stakeholder engagement and communication), impact monitoring, regula tory instruments, and scaling 
strateg ies (both in terms of needs and resources). 
The field visits to Tallinn's completed and ongoing projects, coupled with practicai working recommendations, will help District 2 better adapt the 
best practices to its context and deliver lasting SUD outcomes. 

C.5. What will be the main benefits of the exchange for your institution? 

Bucharest District 2 is committed to joining the EU urban authorities recognized for their SUD achievements, backed by a strong politica! will to 
improve its residents' quality of life. This ambition is even more urgent, due to recurring local climate challenges, such as intensified urban heat 

VIZAT ] 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB1 34086C 

EUROPEAN Co-funded by 
U R B A N C2C_2S_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

the European Unlon 

C.8. Piftie list which outl>t* are expected to IHt produced through the exchlllf(t. 

To ensure valuable outcomes from Bucharest District 2's Exchange with Tallinn, the following outputs wiU he detivered: 
• Bucharest District 2 wiU compile a list of best practices observed in Tallinn, focu5ing on solutions re(evantt«> the identified challenge. This tist 
witl lncltlde key insights, lessons learned, and visuat documentation from the field wits. 
• Tallinn will provide a set oftailored recommendations for Bucharest District 2 on the deep renovation of multi-apartment residential buildings, 
supporting its Sustainable Urban Development goals related to climate adaptation and mitigation. 
Both of the urban authorities will also pre pare and deliver presentations as part oftheir contributions to i:he Exchange. 
These outputs will be designed for immediate application and practicai use, offeringdear methods, tools, and approaches that cao be adapted 
l«ally ,by Bucharest District 2. All of the findings witl butso shared with the other S l)istricts of Buchârtlt. 9udlttest's General City Halţ and the 
urban authorities in the Butharest Metropolitan Area (especially those neighboring the District 2), to ensure a broader knowledge transfer. 
Additionally, District 2 wlll produce two impact assessment reports (one month and six months after the Exchange), evaluating the tangible 
benefits, its related progress on the proposed SUD challenge, and the positive contributions to its Climate City Contract targets and Bucharest's 
lntegrated Urban Development Strategy objectlves. 

C.7. How many visits are reques~d as part of the exchange? 

2 

c.a. Do you requlre the support of an EUi expert moderator to support your exchange? 

Yes 

C.9. lf you already know the person you would like to work with, please mentlon here 

C.10. Dld you recelve any support"i•or drafting this appllcation? Please select the type of support you recelved from the llst. 

No support rece ived 

Page 8 of 15 
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EUROPEAN 
U R B A N CZC_ZS_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

Part O - Workplan and Budget 

'Clty-to-clWkthange Budg•t 

Total budget 

Total eligible ERDF -100% (EUR) 

Co-funded by 
the European Unlon 

9,704.00 

9,704.-00 

Staff cost Travel cost I Per Diem 
Name of the urban authority (English language) ( ) ( ) ( ) Total (EUR) 

EUR EUR EUR 

Applicant lump 

sum 

Peer City 1 lump 

sum 

BUCHAREST DISTRICT 2 0.00 

Tall inn City 3,500.00 

1,716.00 4,488.00 6,204.00 

o.oo 0.00 3,500.00 

Eligibility of costs conditions for involved urban authorities of the city-to-city exchange 

Staff cost 

Travel cost 

PerDiem 

Cost category Applicant Peer(s) 

not applicable 

I max. 4 persons (outgoing visits) 

max. 4 persons (outgoing visits) * visit duration (days + 2 

for travel) 

max. 2 persons (outgoing visit / incoming 

visit/ online event) 

I ~ax . 2 persons (outgoing / incoming visit) 

max. 2 persons (incoming visit / outgoing 

visit except when hosting) * visit duration 

(days + 2 for travel) 

Benefeclarles Summary 

C. I' Name of the urban authority (English c·t (E ,. h 1 ) I EU M b St t 1ty 1 y ng.is anguage em er a e 
. language) I 
! I 

Applicant BUCHAREST DISTRICT 2 Bucuresti Roman ia 

Peer City 1 I Tallinn City I P6hja-Eesti I Estonia 

Workplan 

,, I 
, Event- , . 

' 

'I 1 , Event-year , Durat1on I • • 
# Exchange title (e.g. Meeting in [location]) Event type month 1

1 
• d' . 1

1 

d Locat1on (Host c1ty) 1 

[ (' d" . (m 1cat1ve) ( ays) I 
. m 1cat1ve) 1 I ' 
I I 

Tallinn City 

1 Outgoing visit Outgoing November 2025 4 
Member state: 

Estonia 

2 Online Follow-up event Online December 2025 BUCHAREST DISTRICT 2 

Member state: 

I VIZAT l 
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Docusign Envelope ID 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

•.Host City 

# Participants 
Tallinn City 

b. Other participating cities 

# Participants 

Co-funded by 
the European Unlon 

Travel distance 

Travel distance 
BUCHAREST DISTRICT 2 

[4 ] [ 1,651.24] ------ ------
c. Proposecl draft agenda for the vislt 

The agenda will be finalized Following EUl's approval, but itwill begin by examining the context in which District 2 addresses the deep 
renovatlon of multi-apartment buildings, in line wlth its Climate City Contract and Bucharest's IUDS. The Exchange will then explore the 

challenges District 2 faces, both wlthin its administration and among local stakeholders. 

Next, the focus will shift to Tallinn's experience in imp\ementing renovation projects and applying SUD tools, as outlined in its 2035 
Development Strategy and Long-Term Renovation Strategy. Tallinn will also share practicai solutions and tools that earned its EU best 

practice recognition, along with lessons learned from both successes and setbacks in applying SUD and NEB principles in such 
projects.Finally, Tallinn will provlde tailored recommendations to help strengthen District 2's capacity to address the pro posed SUD 

challenge. 

The topics will be explored through a mix of presentations, open discussions, and on-site visits. 

Total participants 6 

1 ··---·vi'ZAT I 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIV E 

Visit 2 - Online Follow-up event 

e.HostClty 

# Participants 
BUCHAREST DISTRICT 2 

b. Other partlcipadng dtles 

# Participants 
Tallinn City 

2 

c. Proposed dra~ agenda for the vislt 

Co-funded by 
the European Unlon 

Travel distance 

0.00 

Travel distance 

0.00 

To bui Id on the knowledge gained by Bucharest District 2 from Tallinn and tQ strengthen the long-term impact of the Excbange, a follow­
up online event will be organized after the outgoing visit. 
The session will s1uw 4 key purposes: a brif!if joint review of the Excbange; a Q&A session whete r._llinn's experts will add~s •ny 
rernaining questions from the District 2 particlpants; a quick exploration of future collaboration opportunities on the deep renovation of 
multî-apartment buildings as a key sotution for energy efficiency and climate action, aligned with the SUD, NEB, and .climate juStke 
princip Ies; identification of further exchange opportunities on shared SUD challenges. 
Key stakehotders from District 2 (including the IUDS working groups, cec signatories) will be invited to ensure continulty and a ptace­
based perspective. Representatives from Bucharest's other 5 districts, the General City Hal~ and nelghboring LAUs in the Metropolitan 
Area will also be encouraged to ~rticipate. 

Total participants 6 

r- VIZAT \ 

I spre neschimbare 
1
. 

SECRETAR GEN~~ . ----- Page 11 of 15 
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EUROPEAN 
U R BA N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2-
INITIATIVE 

Exchange visit title 

Outgoing visit 

Online Follow-up event 

Total eUgible ERDF (€) 

Co-funded by 
the European Unlon 

Total amount 

6,204.00 

o.oa 

6,204.00 

. -viZA1 
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EUROPEAN 
U R 8 A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

Exchange visit title 

Outgolng visit 

Online Follow-up event 

Total etftible ERDF (€) 

Co-funded by 
the European Unlon 

.,. VIZAT 
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Total amount 

2,800.00 

700.00 

3,500.00 
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EUROPEAN Co-funded by 
U R B A N C2C_2S_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE the European Unlon 

Part E - Endorsement 

E.1. Endonemeht ftOni the maln beneft~ 

This application is made on behalf of the Urban Authority you are representing. Only applications that have received endorsement from an authorised 

signatory with delegation and power to engage the legal person of the Urban Authority are deemed eligible. ln case of any doubt, EUi PS may contact 

the authorised signatory listed in the Application Form. 

By endorsing this Application Form, the ma in beneficiary hereby confirms that: 

1. The information provided in the Application Form is accurate and true to the best knowledge of the Urban Authority. 

2. The Urban Authority listed in the Application Form as main beneficiary: 

o ls committed to part icipate in the action and more specifically is committed to identifying peer(s) and potential stakeholders, participate in 

all the events includ ed in the exchange and participate in evaluation sessions regarding the exchange and achieved res ults . 

o Has stable and sufficient resources to carry out the activity. 

o Understands the expectations in terms of commu nication, capi talisation and to act as an ambassador for EUi city-to-city exchanges. 

3. The Urban Authority commits to comply with the eli gib ility criteria and all other conditions set out in the Call for application conditions for the 

entire duration of the activity. 

4. The Urban Authority will act according to the provisions of the relevant national and EU legislation and policies as well as the specific provisions 

of the European Urban lnitiative. 

5. The Urban Authority is NOT subject to an administrative sanction (i.e . exclusion or financial penalty decision). 

6. The Urban Authority (or persons with unlimited liability for debts) is NOT in one of the following exclus ion situations: 

o Bankrupt, be ing wound up, having the affairs administered by the courts, entered into an arrangement with creditors, suspended business 

activities or subject to any other similar proceedings or procedures. 

o ln breach of social security or tax obligations. 

7. The Urban Author ity (or persons having powers of representation, decision-making or control, beneficiat owners or persons who are essential for 

the award/implementation of the action) is NOT in one of the following exclusion situations: 

o Guilty of grave professional misconduct. 

o Committed fraud, corruption, links to a criminal organization, money laundering, terrorism-related crimes (including terrorism financing) , 

ch ild la bor or human trafficking. 

o Shown significant deficiencies in complying with main obligations under an EU procurement contract, grant agreement, prize, expert 

contract, or similar. 

o Guilty of irregularities within the meaning of Article 1 (2) of Regulation No 2988/ 95. 

o Created under a differentjurisdiction with the intent to circumvent fiscal, social or other legal obligations in the country of origin (including 

creation of another entity with this purpose). 

8. The Urban Authority is NOT subject to a conflict of interest in connection with this grant and will notify-without delay-any situation which 

could give rise to a conflict of interests. 

9. The Urban Authority neither in whole nor in part have or will receive any other complementary EU funding for the tasks carried out within the 

activity du ring the whole duration of the activity. 

10. General information about this project can be used by the European Urban lni tiative to liaise with national and regiona l authorities in charge of 

implementation of operational programs funded by the European Structural and lnvestment Funds. 

lf the application is selected, EUi PS commits to: 

1. Provide techn ical guidance and assistance to the cities involved in the exchange, including, on request, an expert moderator to facilitate the 

exchange. 

2. Provide financial support with the reimbursement of costs as indicated in the EUi Capacity Building Guidance for Applicants for city-to-city 

exchanges, provided all conditions described in the guidance are met. 

[1] See Article 136 EU Financial Regulation . 

[2] See Articles 136 and 141 EU Financial Regu lation. 

[3] See Articles 136 and 141 EU Financial Regulation. 

[4] Professional misconduct includes: vio lation of ethical standards of the profession, wrongful conduct with impact on professional credibility, fa lse 

declarations/ misrepresentation of information, participation in a cartel or other agreement distorting competition , violation of IPR, attempting to 

influence decision-making processes or obtain confidential information from public authorities to gain an advantage. 

VIZAT 
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Docusign Envelope ID: 6EE6EA8D-7046-44F3-A71E-BDEDB134086C 

EUROPEAN eo..funded by 
U R B A N C2C_25_RO_BUCHAREST DISTRICT 2 -
INITIATIVE 

the European Unlon 

Please confirm that your institution (the main beneficiary) endorses this application for a city-to-city exchange, understands the conditions 

stated above, will support its implementation if this application is app roved, and that the endorsement has been given by an authorized 
signatory. 

Please note that the endorsement of the main beneficiary is an eligibility criterion for your application tobe selected . 

B Y_es, I confirm my institution endorses the appli cat ion, will suppor t its implemen tation, and that the endorse ment comes f ro m an authorised 

s1 gnatory. 

E.2. Endorsement from Peer 1 ur1tH authorlty 

Please confirm that the Peer 1 urban authority endorses th is application for a ci ty-to-city exchange and wil l support its imp lementation if this 

application is approved. 

Please note that the endorsement of the Peer 1 urban authority is an eligibi li ty criterion for your app licatio n tobe selected . 

B Ye s, I confirm my institutio n endorses t he application, will suppor t its implemen tation, and that the endorsement comes from an au thorised 

si gnatory. 

E.4. Pleue provlde the contact Information of the authorlsed signatory with delegatlon and power to engage the legal person of each urban 
authority endorslng the application. 

- -- - - -- - -

Full name 

Position 

E-mail address 
.,..: 

·.„..-.- „ 

Telephone number (with 

country code) 

Street and number 

Postcode 

City 

Country 

Main beneficiary Peer 1 urban authority 

COSIMA CRISTEA RAIDOROOP 

GENERAL DIRECTOR STRATEGY DIRECTOR 

cosima.cristea@ps2.ro raido.roop@tallinnlv.ee 

+40 751 557 345 +3726404249 

Chiristigiilor Street, no. 11-13 Vabai:luse viljak 7 

021561 15199 

Bucuresti • Po~ja-festi 

Roman ia Estonia 

, · __.VtZAî 
spre neschimbare 

1 SECRETAR GE~~ 
Page 15 of 15 
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REFERAT DE APROBARE 
l
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INTRARE ; 
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Având în vedere aprobarea Fişei de proiect nr. 105645/17.07.2025, referitoare Ia 

schimbul de experienţă City-to-City utilizarea unor măsuri şi instrumente de utilizare 

eficientă finanţărilor europene privind renovarea aprofundată a clădirilor, în cadrul 

Programului de Dezvoltare Urbană Durabilă, Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti a 

obţinut finanţare pentru proiectul „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia". 

Strategia de Dezvoltare Locală Integrală şi Durabilă a Sectorului 2 pentru 

perioada 2021-2027 prevede ca obiective strategice consolidarea capacităţii 

administrative pentru gestionarea proiectelor de renovare profundă a clădirilor 

rezidenţiale multifamiliale; promovarea parteneriatelor europene pentru transfer de 
know-how şi bune practici în domeniul eficienţei energetice ; dezvoltarea de 
instrumente de implicare a cetăţenilor ş i actorilor locali în procesul de regenerare 
urbană; implementarea unor mecanisme de monitorizare bazate pe date pentru 
evaluarea impactului proiectelor de renovare; şi aplicarea unor soluţii scalabile, care 

să permită extinderea intervenţiilor la nivelul întregului sector, contribuind la atingerea 

obiectivelor de neutralitate climatică pentru 2030. 

Implementarea proiectului contribuie la atingerea acestor obiective strategice 

pnn: 

• facilitarea unui schimb direct de bune practici cu oraşul Tallinn, recunoscut la 

nivel european pentru rezultatele obţinute în domeniul dezvoltării urbane 

durabile şi al eficienţei energetice; 

• identificarea şi adaptarea unor instrumente inovatoare pentru accelerarea 

procesului de renovare a clădirilor multifamiliale din Sectorul 2; 

• îmbunătăţirea capacităţii instituţionale a administraţiei locale pnn acces la 

experienţe şi soluţii validate la nivel european; 

• sprijinirea procesului de implementare a Contractului „Climate City" ş1 a 

angajamentelor asumate de Municipiul Bucureşti pentru neutralitate climatică 

până în anul 2030. 

Analizând Raportul de specialitate nr. 141985/ 19 .09 .2025 prezentat de Direcţia 

Strategie şi Fonduri Europene din cadrul aparatului de specialitate al Primarului 

Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti , pentru iniţierea unui proiect de hotărâre privind 
aprobarea activităţilor ş i asimilarea unor măsuri de utilizare eficientă a finanţărilor 



europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti, în cadrul proiectului „ City­
to-City Exchange intre Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia " 

Faţă de cele mai sus menţionate, 

PROP UN 

Consiliului Local al Sectorului 2 spre dezbatere şi aprobare proiectul de 
hotărâre privind aprobarea activităţilor şi asimilarea unor măsuri de utilizare 
eficientă a finanţărilor europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti, în 
cadrul proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti 

si orasul Tallinn, Estonia" 
' ' 
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RAPORT DE SPECIALITATE 
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În urma aprobării Fişei de proiect nr. 105645/17.07.2025, care vizează schimbul de experienţă 

City-to-City privind renovarea aprofundată a clădirilor, Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti derulează 

proiectul „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia", în 

cadrul Programului de Dezvoltare Urbană Durabilă. 

Demersul este susţinut de European Urban Initiative (EUI), un instrument strategic al Uniunii 

Europene dedicat sprijinirii oraşelor de toate dimensiunile în dezvoltarea capacităţilor şi a cunoştinţelor, 

în promovarea inovaţiei şi în conceperea de soluţii inovatoare, transferabile şi scalabile, menite să răspundă 

provocărilor urbane actuale la nivel european. 

Schimburile de experienţă City-to-City, derulate sub egida European Urban Initiative (EUi), 

constituie un instrument inovator de cooperare interurbană, prin intermediul căruia oraşele din Uniunea 

Europeană îşi pot transfera în mod direct cunoştinţele, expertiza şi bunele practici în domeniul dezvoltării 

urbane durabile. Mecanismul presupune ca o autoritate urbană care se confruntă cu o provocare specifică 

să invite un alt oraş , selectat în baza experienţei sale relevante, să îi ofere sprijin printr-un schimb de 

experienţă concentrat, cu obiective clar definite şi rezultate orientate spre soluţii aplicabile. 

Tallinn are o experienţă semnificativă în colaborările europene, fiind membru în reţele importante 

precum Eurocities, European Green Capital Network, IMPACTS, POLIS şi CIVITAS, precum şi 

semnatar al Convenţiei Primarilor şi al Acordului Oraşelor Verzi. Totodată, Capitala Estoniei este 

implicată în Parteneriatul privind Achiziţiile Publice din cadrul Agendei Urbane pentru UE şi participă la 

diverse iniţiative URBACT. Tallinn deţine titlurile de Capitală Verde Europeană 2023 şi Capitală 

Europeană a Sportului 2025, alături de multiple proiecte finanţate prin programe europene, inclusiv sub 



programele Interreg. Un exemplu relevant este proiectul SOFTacademy, finanţat prin EUi Innovative 

Actions, care urmăreşte accelerarea renovării circulare a clădirilor de apartamente în coproprietate. 

Prin toate aceste realizări , Tallinn se afirmă ca un lider european în parteneriate strategice dedicate 

dezvoltării urbane durabile, fiind un partener valoros în schimbul de bune practici cu Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti. 

Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti îşi concentrează în prezent eforturile pe atingerea neutralităţii 

climatice până în anul 2030, acordând o atenţie deosebită transformării fondului construit, întrucât 

sectorul rezidenţial , în special blocurile de locuinţe multifamiliale, reprezintă cea mai mare provocare în 

reducerea emisiilor locale de C02. Conform celui mai recent inventar de referinţă al emisiilor de gaze cu 

efect de seră, elaborat pentru Contractul Climate City al Sectorului 2 în cadrul Misiunii UE pentru oraşe 

neutre din punct de vedere climatic, clădirile generează cel mai ridicat consum de energie (2.418.536 

MWh/an) şi cea mai mare pondere a emisiilor de C02 (666.276 tone/an , dintr-un total de 1.198.912 

tone/an provenite din sectoare precum transport, deşeuri , etc.). Aceste date subliniază urgenţa creşterii 

eficienţei energetice în blocurile rezidenţiale, ca soluţie esenţială pentru atenuarea schimbărilor climatice. 

Activităţile prevăzute în cadrul proiectului sunt următoarele: 

2 

O vizită de lucru a echipei de implementare a proiectului în oraşul Tallinn din Estonia cu scopul 

de a analiza modalitatea în care Sectorul 2 abordează renovarea aprofundată a clădirilor 

multifamiliale. Schimbul de experienţă va urmări identificarea provocărilor cu care se confruntă 

Sectorul 2, atât la nivelul administraţiei publice locale, cât şi în rândul părţilor interesate. De 

asemenea, vor fi examinate instrumentele utilizate de Tallinn în implementarea proiectelor de 

renovare, prevăzute în Strategia de Dezvoltare 2035 şi în Strategia de Renovare pe Termen Lung. 

Totodată, municipiul Tallinn va prezenta soluţii şi instrumente practice recunoscute drept exemple 

de bună practică la nivel european, precum şi lecţiile învăţate din experienţa aplicării principiilor 

NEB în proiectele de renovare urbană. 

O întâlnire online de tip follow-up cu scopul de a valorifica cunoştinţele dobândite de Sectorul 

2 al Municipiului Bucureşti de la Tallinn şi pentru a consolida impactul pe termen Iuog al 

schimbului de experienţă. 

Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti va elabora o listă de bune practici identificate la Tallinn, 

axată pe soluţiile relevante pentru provocările constatate. Documentul va cuprinde informaţii 

esenţiale, lecţii învăţate şi materiale vizuale rezultate din vizitele pe teren . 



3 

Ambele părţi vor elabora şi prezenta materiale proprii , ca parte a contribuţiilor asumate în cadrul 

schimbului de experienţă. 

Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti va întocmi două rapoarte de evaluare a impactului , care 

vor analiza beneficiile concrete, progresele înregistrate în raport cu provocarea asumată prin 

Strategia Locală de Dezvoltare Urbană Durabilă, precum şi contribuţiile aduse la atingerea 

ţintelor stabilite prin Contractul Climate City. 

Obiectivul principal al schimbului de experienţe este de a consolida capacitatea Sectorului 2 de a 

gestiona întregul ciclu de renovare profundă a clădirilor, prin preluarea şi adaptarea bunelor practici 

din Tallinn, în vederea accelerării tranziţiei către neutralitatea climatică până în 2030 şi susţinerii 

dezvoltării urbane durabile. 

Obiective specifice 

• Îmbunătăţirea planificării investiţiilor prin integrarea mecanismelor şi instrumentelor utilizate 

de Tallinn pentru accesarea şi utilizarea eficientă a finanţărilor din Politica de Coeziune şi alte 

surse europene; 

• Alinierea proiectelor de renovare profundă la obiectivele climatice, pnn conceperea şi 

implementarea de intervenţii care contribuie direct la reducerea emisiilor de GES şi la creşterea 

eficienţei energetice în clădirile rezidenţiale multifamiliale; 

• Crearea şi utilizarea de instrumente de co-design pentru implicarea activă a cetăţenilor şi a 

actorilor locali în procesul de planificare şi implementare a proiectelor de renovare; 

• Instituirea de procese de monitorizare bazate pe date concrete, care să permită evaluarea 

impactului măsurilor de renovare şi adaptarea acestora în timp real; 

• Dezvoltarea unor abordări scalabile şi replicabile, care să faciliteze extinderea bunelor practici 

către un număr mai mare de clădiri din Sectorul 2 şi din întreaga zonă metropolitană Bucureşti ; 

• Transferul de cunoştinţe către alte autorităţi locale pentru a sprijini o regenerare urbană 

integrată la scară mai largă ; 

• Creşterea capacităţii administrative şi instituţionale a Sectorului 2, prin adaptarea modelelor de 

coordonare, guvernanţă şi participare aplicate în Tallinn. 



În raport cu cele prezentate şi având ca scop buna gestionare şi implementare a proiectului 

supunem aprobării următoarele: 

• Aprobarea participării şi desfăşurării activităţilor de către Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti , 

în cadrul proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul 

Tallinn, Estonia", conform Acordului de Grant dintre Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti ş i 

European Urban Initiative, prezentat în Anexa nr. l. 

• Aprobarea bugetului total al proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn , Estonia" în valoare de 9 704 Euro, din care valoarea 

alocată Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti este în cuantum de 6 204 Euro, respectiv 31 

526,25 lei , inclusiv TVA (conform curs lnforEuro, luna iulie 2025), valoare eligibilă în 

proporţie de l 00%. 

• Preluarea de către Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti a tuturor costurilor neeligibile care pot 

apărea pe parcursul implementării proiectului. În situaţia în care se va impune ajustarea 

bugetului proiectului prin includerea unor cheltuieli neprevăzute şi neeligibile, acestea vor fi 

supuse aprobării Consiliului Local al Sectorului 2, în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

DIRECŢIA STRATEGIE ŞI FONDURI EUROPENE 
Director Executiv 
Cosima CRISTEA 

Serviciul Management Strategic 
Şef Serviciu 

Bianca NEDELCU 
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Întocmit, 
Consilier Compartiment Neutralitate C · 

Ioana Ruxandra SCORŢARU 



DIRECŢIA JURIDICĂ 

Serviciul Asistenţă Juridică 

Nr. 142034/19.09.2025 
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RAPORT DE SPECIALITATE 

Prin Adresa nr. 142034/19.09.2025, Direcţia Administraţie Publică Locală din cadrul 

aparatului de specialitate al Primarului Sector 2 a transmis Serviciului As i stenţă Juridică 

documentaţia aferentă „Proiectului de hotărâre privind aprobarea activităţilor şi asimilarea unor 

măsuri de utilizare eficientă a finanţărilor europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului 

Bucureşti şi oraşul Tallinn, Estonia", în vederea analizării şi întocmirii, după caz, a raportului de 

specialitate, în termenul stabilit prin rezoluţia Secretarului General al Sectorului 2 al Municipiului 

Bucureşti. 

Anali zând: 

);>- Referat de aprobare nr. 4325/19.09.2025 emis de către Cabinet Primar Sector 2, 

);>- Raportul de specialitate nr. 141985/19 .09 .2025 emis de către Direcţia Strategie şi Fonduri 

Europene; 

);>- Email din data de 16.07.2025; 

);>- Proiectul Iniţiativa Urbană Europeană "Acţiuni inovative"; 

);>- Proiectul de hotărâre nr. 4326/19.09.2025 , din care rezultă: 

• se aprobă participarea şi desfăşurarea activităţilor de către Sectorul 2 al Municipiului 

Bucureşti, în cadrul proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului 

Bucureşti şi oraşul Tallinn , Estonia", conform Acordului de Grant dintre Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti şi European Urban Initiative. 

• se aprobă bugetul total al proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al 

Municipiului Bucureşti şi oraşul Tall inn , Estonia" în valoare de 9 704 Euro, din care valoarea 



alocată Sectorului 2 al Municipiului Bucureşti este în cuantum de 6 204 Euro, respectiv 31526,25 

lei , inclusiv TVA (conform curs lnforEuro, luna iulie 2025), valoare eligibilă în proporţie de 

100%. 

• se aprobă preluarea de către Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti a tuturor cheltuielilor 

neeligibile care pot apărea în perioada de implementare. 

Având în vedere reglementările cuprinse în: 

);;> Acordul de Grant dintre Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi European Urban Initiative 

(EUi) nr. C2C-2025_95_RO_BUCHARESTD2, înregistrat cu nr. 141112/18.09.2025 pentru 

implementarea proiectului „City-to-City Exchange între Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi 

oraşul Tallinn, Estonia", cu modificările şi completările ulterioare, şi anexele acestuia. 

);;> Art. 166 alin. 2 lit. o) din Codul administrativ, cu modificările şi completările ulterioare: 

„ Consiliile locale ale sectoarelor municipiului Bucureşti exercită, în principal, următoarele 

atribuJii: („.) acjionează pentru protecjia şi refacerea mediului, în scopul creşterii calităjii viejii; 

contribuie la protecjia, conservarea, restaurarea şi punerea în valoare a monumentelor istorice şi 

de arhitectură, a parcurilor şi a rezervajiilor naturale;", 

În concluzie, faţă de aspectele de fapt şi de drept mai sus menţionate, Direcţia Juridică -

Serviciu/ Asistenţă Juridică opinează că există cadru legal În vederea promovării „Proiectului de 

hotărâre privind aprobarea activităţilor şi asimilarea unor măsuri de utilizare eficientă a 

finanţărilor europene, realizate de Sectorul 2 al Municipiului Bucureşti şi oraşul Tallinn, 

Estonia" şi poate fi înaintat spre aprobarea Consiliului Local al Sectorului 2. 

Director executiv, 

/ Mihaela Ginta 

MFC-2 ex 

Şef serviciu, 

Claudiu George Fogoraş 
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